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ITEGEKO N° 19/2008RYO KUWA 14/07/200€

RI GENA

| MI TERERE

NO I

BY6I NDI RYaMB®I HUGU

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE,
NONE NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE

ITEGEKO RITEYE
DUTEGETSE KO

| GAZETI Y A
RWANDA

RITYA KANDI
RYANDIKWA MU
LETA YA R

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umut we depdeArbuanama yawo yo ku wa

Mata 2008;

|l shingiye
Rwanda ryo

k u
k u

Il tegeko
w a 4

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ng
zaryo, iya 6, iya 62, iya 66, iya 67, iya 90, iya

iya 93, iya 108, iyd 1 8

Isubiye ku
08/12/2001 rishyiraho
Repubul i ka

YEMEJE:

ltegeko n°

, 1 ya

y 6u

45/2001
indirimbo

201

ryo ku
yubabhiri:
Rwanda

LAW N° 19/200&©F 14/07/2008 ON
CHARACTERISTICS AND CEREMONIES OF
THE NATIONAL ANTHEM

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND WE
SANCTION, PROMULGATE THE
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE
PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE OF
THE REPUBLIC OF RWANDA

THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its session of 04 A
2008;

Pursuant to the Constitution dhe Republic o
Rwanda of 04 June 2003 as amended to
especially in Articles 6, 62, 66, 67, 90, 92, 93, 1
118, 201 and 202;

Having reviewed the Law n° 45/2001 of 08/12/2(
determining the national Anthem of the Republic
Rwanda;

ADOPTS:
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LOI N°19/2008 DU 14/07/2008 PORTANT
CARACTERISTIQUES ET CEREMONIAL DE
LOHYMNE NATI ONAL

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA LOI
DONT LA TENEUR SUIT ET ORDONNONS
QU'ELLE SOIT PUBLIEE AU JOURNAL
OFFICIEL DE LA REPUBLIQUE DU
RWANDA

LE PARLEMENT :

La Chambre des Députés, en sa séance du 04 a\
2008;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
04 juin 2003 telle que révisée a ce jour, spécialel
en ses articles @2, 66, 67, 90, 92, 93, 108, 1:
201 et 202;

Revu la Loi n°45/2001 du 08/12/2001 détermin:
| 6Hy mne national de | a

ADOPTE :
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Ingingo ya mbere Icyo itegeko rigamije

i mi
hug

I ori a
byol gi
Il nyito

Ingingo va 2 yol ndir

I ndiri mbo YBWANDANEZFA 0 n

Ingingo ya 3: Ibitero bigize Indirimbo

yol gi hugu

I ndirimbo yo6l gi hugu
bisobanuwe ku buryo bukurikira

|l gitero cya mbere ki

rwo ngobyi ihetse Abanyarwanda, kigashiman
ubumwe bwabo

Igitero cya kabiri cyerekana ibihu:
Abanyar wanda, ndi bira
bahuriyeho aribyo nki
|l gitero cya gatatu ki

n 0 i bbyayoey kinagaragaza kandbushake bwi
gukomera ku byiza zarugejejeho.

Igitero cya kane gihamagarira Abanyarwal
kwitangira Igihugu cyabo bagishakira amah
kugira ngo gi hor anemui
ruhando rwdamahanga.

Article One: Scope of the law

This Law determines characteristics and ceremc
of the national Anthem.

Article 2: Title of the national Anthem

The ti
NZIZA O .

tl e of t h e RWANMDAI

Article 3: Verses of the national Anthem

The nationalAnthem shall consist of four (4) vers
described as follows:

The first verse praises the beauty of Rwanda a:
common cradle of all Rwandan peoplend
emphasises the unity of all Rwandan people.

The second verse emphasizes the com
characteristics foRwandans and rwandan values
their common heritage and the pillar of natio
development.

The third verse praises all the heroes of Rwande
their prowesses and emphasizes the st
commitment to laudable deeds they performed
Rwanda.

The fouth verse calls upon Rwandans to sacri
themselves for the good of their Country by striv
for its peace to preserve its pride, commitment
role within the concert of nations.

Article premier : Objet de la Loi

La présente loi porte caractéristiques et cérém

de | O Hajiomah. e n

Article2: Titre de | 6Hymne
Le title de | RWANDAe na
NZIZA ».

Article3: Couplets de | 6Hy

L6 Hy mn e compbrie quateel(4) couplets do
la description suit

Le premier couplet exalte la beauté Bwanda er
tant que berceau commun du Peuple Rwandai
met en exergue | dunit®

Le deuxiéme couplet met en relief les traits comn
des Rwandaiset les valeurs rwandaises en t
qudoh®ritage commun et
national.

Le troisieme couplet rend homage a tous les hérc
Rwanda et leurs exploits et confirme la fer
vol ont® dbéattachement
réalisés pour le Rwanda.

Le quatrieme couplet en appelle aux Rwandais ¢
sacrifier pourleur pays, pour le maintien de sa p
afin de préserver sa fierté, sa détermination et de
réle dans le concert des nations.



Ingingpoya4: A ma g aambnota n 6
byol ndirimbo yoélgihug
Amagambo ndéamanota by
ku mugereka wa mbere
Ingingo va S Uburyo I ndir
yubahirizwa

I ndirimbo yo6lgihugu i

lyo abantu bayiririmbye muuhame byemejwe
néinzego zibifitiye wu
bahagaze bemye, amaguru yegeranye, ama
amanuye neza ku mubiri, keretse abatabisho
cyane cyane abafite ubumuga. Abambaye ingc
bazikuramo, keretse ababihererwa uburengal
n 6 i muo cyangwa imyemerere yabo, hakurikij
amategeko abagenga

Ingingo ya 6
iririmbwa

Uburyo I ndirinm

yo6l gi hugu

igitero cy
iyo hakirwa
noma bagende

i i mbo
i i mbwa
ri mbo
Guver.i
baherekejwe

I n r
h a r
i

Ingingo ya 7: Inshingano zo Kumenya
I ndirimbo yoé6lgihugu

Bur i munyar wanda wese
biteganywa ndbamat ege

Article 4: Text and notes for the national Anthem

The text and notes fahe national Anthem are four
in Annexes | and Il of this Law.

Article 5: Ceremonies of the national Anthem

The singing of the national Amém

ceremonial respect.

requires

When the national Anthem is sung in public,
determined by competent orgaral those preser
except those who are not able including people
disabilities shall sing it, while standing in a upri
position and at attention and their arms stretc
along their bodie. Those with hats shall remove tl
except those authorized o so by virtue of the
positions or religious beliefs in accordance with r
that govern them.

Article 6: Singing of the national Anthem

The national Anthem shall be sung in its entir
However, when receiving Heads of States
Governments r@d when they leave for the
countries, there shall be sung the first and the
verses.

Article _7: Obligation to know the national
Anthem

Any Rwandanwith capabilityas determined by tF
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Article4: Texte et notes d
Le texte et |l es notes
aux annexes | et Il de lagsente loi.

Article 5 : C®r ®moni al de | 6
LOHYy mne national est
cérémonial.

Lorsque | 6Hymne nati on

ordre des autorités competentes, tous ceux qui
présents chantent en positiaxef les bras tendus
l ong du corps, except.i
pas capables notamment les personnes handici
Ceux qui portent les chapeaux les otent, exce|
faite de ceux qui y sont autorisés par leurs fonct
ou leurs pratiques rgiieuses conformément a
regles auxquelles ils sont soumis.

Article 6 : Ex®cution de | 6H
L6Hymne national est ¢
au cours des c®r ®moni €

et de Gouvernements en visite au Rwanda €
retour chez eux, seuls le premier et le der

couplets de | 6Hymne na
Article 7 : Obl igati on de
national

Tout Rwandais juridiguement capable est appe
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| ndi

ri mbo yo6l gi hugu.

abifitiye uburenganira.

Ingingo ya 8 Ibihano

Bitabangamiye

10

20

30

i bitega

Ahanishwa igifungo kuva ku me
atandatu (6) kugez
(12) néi hazabu vyoce
ibihumbi mirongo itanu (50.000frw
kugeza ku mafaranga ibihumbjamna
(100.000Frw) cyangwa kimwe muri iby
umuntu wese usuzuguye abigambir
cyangwa upfobya 1In

Ahanishwa igifungo kuva ku mwal
umwe, kugeza ku myaka itatu (
néi hazabu yobéamafar
ku bihumbi ijana (100.000frw) kugazku
maf aranga yoéu Rwart
abiri (200.000frw) cyangwa kimwe mu
ibyo bihano, umuntu wese uhindul
abigambiriye amagambo cyangwa amar
yo6l ndirimbo yoélgih
mbere noduwa kabiri

Ahanishwa igifungo kuva ku yaka itatu
(3) kugeza ku myal
yb6amaf aranga y 6u

mafaranga ibihumbi magana at
(200. 000f r w) kugez
Rwanda  ibihumbi magana  ata
(500.000frw) cyangwa kimwe muri iby

law shall be required to know the national Anthi
The foreigneralso enjoys the right to know ti
national Anthem.

Article 8: Penalties

Without prejudice to the provisions of other laws,

10

20

30

Shall be liable to an imprisonment of six
month to twelve (12) months and a fine
fifty thousand Rwandan francs (Rwf 50
to one hundred thousand Rwandan fre
(Rwf 100,000) or one of those penalties
person, who wilfully does not respect
desecrate the national Anthem.

Shall be liable to an imprisonment of ¢
year to three (3) years and a fine of «
hundred tbusand Rwandan francs (R
100,000) to two hundred thousand Rwan
francs (Rwf 200,000) or one of tho
penalties any person, who wilfully chang
the words or the notes of the natio
Anthem included in the appendices | anc
of this Law.

Shall be lable to an imprisonment of thr
(3) years to five (5) years and a fine of t
hundred thousand Rwandan francs (F
200,000) to five hundred thousand Rwan
francs (Rwf 500,000) or one of tho
penalties any person, who sings any o

conna’

tre I dhymne nati

| 6 Hy matienal est également reconnu a
étranger.

Article 8 : Peines

Sans pr®judice des di s
1° Est passi ble doune
de six (6) moi s

20

30

amende de cinquante mille francs rwanc
(50.000 Frw )a cent mille francs rwanda
(100. 000 Fr w) ou d
toute personne, qui délibérément, ne resg

pas ou profane | 6Hy
Est passible dbéune
ddéun an trois (3

cent mille francs nandais (100.000 Frw)
deux cent mille francs rwandais (200.C

Fr w) ou de | 6une
personne, qui délibérément, altere le texte
|l es notes de | 6Hy mn
Il de la présente loi.

Est passi bl e dowement
de trois ( 3) ans

amende de deux cent mille francs rwan(
(200.000 Frw) a cing cent mille fran
rwandais (500.000 |
peines toute personne, qui chante tout €
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bihano, umuntu wese uririmba in Anthem while considring it as the nation: Hymne f ai sant c¢r anne
ndirimbo iyo ariyo yose ayitirire Anthem. national.
i yol gi hugu.

Ingingp va 9 Il vanwaho
zinyuranyije noiri te Artcle9: Abrogating provisions Article 9 : Disposition abrogatoire

Il ngingo zose z6bamateg
zinyuranyije naryo zivanyweho. All prior legal provisions contrary to this Law a
hereby repealed.

Toutes les dispositions légales antérieures contr
a la présente loi sont abrogées.

Ingingo ya 1Q Igihe itegeko ritangira
gukurikizwa

Article 10: Commencement Article 10: Entrée en vigueur

Iri tegeko ritangia gukurikizwa ku muns
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubul

La présente loi entre en vigueur le jour de

This Law Shall come into force on the date of M . . )
publication au Journal Officiel de République dt

publication in the Official Gazette tfie Republic o

yo u Rwanda. Rwanda. Rwanda.
Kigali, kuwa14/07/2008
Perezida wa Repubulika The President of the Republic Le Président de la République
KAGAME Paul KAGAME Paul KAGAME Paul
(s€) (s9) (s€)
Minisitiri wolr
The Prime Minister Le Premier Ministre
MAKUZA Bernard
(se) MAKUZA Bernard MAKUZA Bernard
(s6) (s€)
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Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Seen and sealed with the Seal of the Republic: Vu et scellé du Sceau de la République
Repubulika:
Minisitiri woéUbutaber The Minister of Justice/ Attorney General Le Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux
KARUGARAMA Tharcisse KARUGARAMA Tharcis se KARUGARAMA Tharcisse
(sé) (s€) (sé)

10



UMUGEREKA WA MBERE VANNEX | OF THE LAW N° 19/2008 OF
N°19/2008 RYO KUWA 14/07/2008 14/07/2008 ON CHARACTERISTICS AND

RI GENA | MI TERERE NOo | CEREMONIES OF THE NATIONAL
BY6I NDI RI MBO YOI GI HUG ANTHEM

INDIRIMBO YUBAHIRIZA IGIHUGU

RWANDA NZIZA

1. Rwanda nziza Gihugu cyacu
Wuje i misozi, I b
Ngobyi iduhetse gahorane ishya.
Reka tukurate tukuvuge ibigwi
Wowe utlbbumbiye hamwe twese
Abanyarwanda uko watubyaye
Berwa, sugira, singizwa iteka.

2. Horana Imana murage mwiza
Ibyo tugukesha ntibishyikirwa :
Umuco dusangiye uraturanga
Ururimi rwacu rukaduhuza
Ubwenge, umutima, amaboko yacu
Nibigukungahaze bikwiye
Nuko uterembere ubutitsa.

11
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ANNEXE | DE LA LOI N° 192008 DU
14/07/2008 PORTANT
CARACTERISTIQUES ET CEREMONIAL
DE LOHYMNE NATI ONAL

' yaga noi birunga
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. Abakurambere bodéintwar.i
Bitanze batizigama
Baraguhanga uvamo ubukombe
Utsinda ubukoroni na mpatsibuhugu
Byayogoje Afurika yose
None uraganje mu bwigenge
Tubukomeyeho uko turi twese.

4. Komeza imihigo Rwanda dukunda
Duhagurukiye kukwitangira
Ngo amahoro asabe mu bagutuye
Wishyire wizane muri byose
Urangwe noi shyak
Uhamye umubano n
Maze ijabo ryawe riguhe ijambo.

ut ere | mber e

a,
Oamahanga yose

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka Seen to be annexed to the Law n29/2008 of Vu pour étre annexé a la Loi n19/2008 du
wo |l t e gl®RGE8 nydlkuwa 14/07/2008 14/07/2008 on characteristics and ceremonial 14/07/2008  portant caractéristiques et

rigena imiterere n 6 i y 6 ubahi r i zv ofthe national anthem. c®r ®moni al de | 6hymne
y @ihugu.
Kigali, kuwa 14/07/2008 Kigali, on 14/07/2008 Kigali, le 14/07/2008
Perezida wa Repubulika The President of the Republic Le Président de la République
RAGAME Paul KAGAME Paul KAGAME Paul

(sé) (sé) (sé)

12
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Minisitirdi wbl ntebe The Prime Minister Le Premier Ministre
MAKUZA Bernard MAKUZA Be(nard MAKU,ZA Bernard
(sé) (sé)

(sé)
Bibonywe kandi bishyizweho lkirango cya Seen and sealed with the Seal of the Republic: Vu et scellé du $eau de la République
Repubulika :
Minisitri  woUmkuyder a The Minister of Justice/Attorney General Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
Leta
KARUGARAMA Tharcisse . .

) KARUGARAMA Tharcisse KARUGARAMA Tharcisse
(sé) (sé) (sé)

13
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UMUGEREKA WA Il V ANNEX Il OF THE LAW n° 19/2008 OF ANNEXE Il DE LA LOI n° 19/2008 DU
n°19/2008RYO KU WA 14/07/2008 RIGENA 14/07/2008 ON CHARACTERISTICS AND  14/07/2008 PORTANT
| MI TERERE NO I YUE CEREMONIES OF THE NATIONAL CARACTERISTIQUES ET CEREMONIAL
BYo!l NDI RI MBO Yo&6I1 Gl HUGLUl ANTHEM

DE LOHYMNE NATI ONAL

AMANOTA YRIMBOLYUBAHIRIZA IGIHUGU

14
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Allegro
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l1.Rwanda nzi za, Gi hu gucya cu, wujei misozi, 1 biyagan'ibi

A s 7\ cadenza
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wa tu bya ye. Be rwa, su gi ra, si ngrewai te ka.
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2.Ho ranalma na, mu ra ge mwi za, i byo tu gu
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marcato
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka Seen to be annexed to the Lam°19/2008 of Vu pour étre annexé a la loi n°19/2008 du

wo | t enPEOR@O8 ryo kuwa 14/07/2008 14/07/2008on characteristics and ceremonial 14/07/2008

rigena
y @ihugu

i mi tRirreir 2wdrimboy of the National Anthem

Kigali, kuwa 14/07/2008 Kigali, on 14/07/2008

Perezida wa Repubulika
KAGAME Paul

(s€)
Mi ni sitirdi
MAKUZA Bernard

The President of the Republic

KAGAME Paul
(se)
wol ntebe

The Prime Minister
MAKUZA Bernard

(sé) (sé)
Bibonywe kandi bishyizweho lkirango cya Seen and sealed ith the Seal of the Republic:
Repubulika :
Mini sitri woéUbutaberal/l . .

The Minister of Justice/Attorney General
Leta
KARUGARAMA Tharcisse KARUGAR(':Q")A Tharcisse

(s€)
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portant caractéristiques et

dtienall 6 Hy mn e
Kigali, le 14/07/2008

Le Président de la République

KAGAME Paul
(s€)

Le Premier Ministre
MAKUZA Bernard
(sé)

Vu et scellé du $eau de la République

Le Ministre de la Justice/Garde deéseaux

KARUGARAMA Tharcisse
(sé)
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ITEGEKO N° 62/2008 RYO KUWA
10/09/2008 RIGENA UBURYO BWO
GUKORESHA, KUBUNGABUNGA,
KURENGERA NO GUCUNGA NEZA

UMUTUNGO W6 AMAZI

ISHAKIRO

UMUTWE MBERE : INGINGO

RUSANGE

WA

Ingingo ya mbere: Icyo iri tegeko rigamije

Ingingo ya 2: Ibisobanuro

Ingingo ya 3: Amahame rusange

Ingingo_ya 4 : Kurengera no gukoresha
umutungo wbdéamazi

Ingingo va 5 | mi koresher ez
wbamazi

Ingingoya6: Gus hyiraho polii

wOamazi

Ingingo ya 7:Uhabwa amazi mbere

UMUTWE WA 1l : IBIGIZE AMAZI

RUSANGE YA LETA

LAW N°62/20080F 10/09/2008 PUTTING
IN PLACE THE USE, CONSERVATION,
PROTECTION AND MANAGEMENT OF
WATER RESOURCES REGULATIONS
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ITEGEKO N° 62/2008
10/09/2008 RIGENA UBURYO BWO
GUKORESHA, KUBUNGABUNGA,
KURENGERA NO GUCUNGA NEZA
UMUTUNGO W6 AMAZI

RYO KUWA

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA
KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA
MU IGAZETI YA LETA YA REPUBULIKA

Y6U RWANDA.

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO ;

Umut we wOAbadepite,
22 Nyakanga 2008;

l shingiye

Rwanda ryo ku wa 04

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngi
zaryo iya 30, iya 31, iya 49, iya 62, iya 88, iya !
iya 92, iya 93, iya 95, iya 108, iya 118, iya 1!

iya 190 ndéiya 201,

|l shingiye

kwoéltegekou

kwoéltegekou
wa 8/4/2005 rigena uburyo bwo kurenge

LAW N°62/2008 OF 10/09/2008 PUTTING
IN PLACE THE USE, CONSERVATION,
PROTECTION AND MANAGEMENT OF
WATER RESOURCES REGULATIO NS

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND
WE SANCTION, PROMULGATE THE
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE
PUBLISHED IN THE OFFICIAL GAZETTE
OF THE REPUBLIC OF RWANDA.

THE PARLIAMENT ;

OG N°17 du27/04/2009

LOI N°62/2008 DU 10/09/2008FIXANT LES
REGLES D'UTILISATION, DE
CONSERVATION, DE PROTECTION ET
DE GESTION DES RESSOURCES EN EAU

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS

SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT, ET
ORDONNONS QUOGELLE SC
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA

REPUBLIQUE DU RWANDA.

LE PARLEMENT ;

The Chamber of Deputies, in itession of July La Chambre des Députés, en sa séance d

22,2008 ;

juillet 2008;

Pursuant to the Constitution of the Republic Vu la Constitution de la Républiqgue du Rwar
Rwanda of 04 June 2003, as amended to ¢ du 04 juin 2003, telle que révisée a ce jc
especially in Articles 30, 31, 49, 62, 88, 90, ¢ spécialement en ses articles 30, 31, 49, 62, 88

93, 95, 108, 118, 159, 190 and 201;

92, 93, 95, 108, 118, 159, 190 et 201;

Pursuant to Organic Law n° 04/2005 of 8/4/2C Vu la Loi Organique n° 04/2005 du 8/4/20

determining the modalities of
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kubungabunga no guteza imbere ibidukikije |

Rwanda, cyane cyane mu ngingo zaryo iya

8,

15, iya 16, iya 17, iya 18, iya 19, iya 49, iya'
iya 55, iya 61, iya 74, iya 75, iya 76, iya 77, i
78, iya 79, iya81, iya 82, iya 83, iya 84, iya 8!
iya 86, iya 87, iya 88, iya 89, iyal, iya 102, iya

103 ndéjya 104

Ishingiye ku Itegeko Ngenga n° 08/2005 ryo

wa 14/7/2005 rigenga ubutaka mu Rwanda,

Cy

cyane mu ngingo zaryo

60;

Ishingiye ku Itegeko ryo ku wa 31/7/19:

ryerekeye ibintu cyane cyane mu ngingo
iya 17, 18 ndoiya 20;

Ishingiye ku Masezerano yo ku wa

noUbwongereza agena

Za

conservation and promotion of environment pr omouvoi r |l 6enviror
Rwanda, especially in Articles 8, 15,16,17,18, spécialement en ses articles 8, 16, 17, 18, 19
49, 52, 55, 61, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 81, 82, 49, 52, 55, 61, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 81,82,
84, 85, 86, 87, 88, 89, 91,102 ,103 and 104; 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 102, 103 et 104

Pursuant to @anic Law n° 08/2005 14/7/20C Vu la Loi Organique n° 08/2005 du 14/7/20
determining the use of land in Rwanda, especi portant régime foncier au Rwanda, spécialen
in Articles 5, 12, 13 and 60; ses articles 5, 12, 13 et 60

Pursuant to Decree of 31/7/1912 relating Vu le Décré du 31/7/1912 portant code des bie
property law, especially in Articles 17, 18, 20, spécialement en ses articles 17, 18 et 20

. Reminding the treaty of November 22, 19 Vu le Traité du 22 novembre 1934 entre
Ugushyingo 1934 ahuza Ububili

yoi mi gezi ndamazi
cyo6umupaka-Umnmd maweritwdriaya
Tanganyika;

YEMEJE :

UMUTWE WA  MBERE : INGINGO

RUSANGE

Ingingo ya mbere: Icyo iri tegeko rigamije

Iri  tegeko rigamije gushyiraho ibigomk
kubahirizwa mu gukoresha, kubungabun

kurengera no gucunga nezawim u n g o

W |

between Belgium and Great Britain on the use Belgique et la GrandBretagne portant st
the river waters making part of the sectionof | 6 usage des eaux decs
border between the RwandaUrundi and the faisant partie de la section de la fréné entre le

territory of the Tanganyika; RuandaUrundi et le territoire du Tanganyika

ADOPTS: ADOPTE :

CHAPTER ONE: GENERAL PROVISIONS CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS
GENERALES

Article One: Scope of the Law Article premier : Objet de la loi

This Law shall define the applicable rules to t La présente loi a pour objet de définir les reg
use, conservation, protection and managemer applicables a l'utilisation, a la conservation, ¢
water resources. protection et a la gestion des ressources en ea
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Ingingo ya 2: Ibisobanuro

Muri iri tegeko amagambo akurikira avuga:

10

20

30

4°

50

fii bi dendezio: ibikobHoi bya
mu kuzimu bitangira amazi ntarigitir
ikuzimu ahubwo akabitembamo muri ul
kuzimu, hakaba havamo isoko yahe

umudugudu utuwe nibr a nao
magana abiri (200);
Aubuyobozi bwegédr
ubuyobozi bwbéinze
yashinze i mi ri mo
gucunga umutungo v
A Mi ni s Minisitin ufite amazi mu

nshingano ze;

i Ki bay a 0:cafjabta amez dtni
yose atemba yerekeza hamwe mu mig

i biyaga noi bi dende
® | Ki baya gi igice
cyob6i ki baya
kirushijeho kwegerana kanc
gihuje amazi ku buryc
bugaragara;
fla ma z i agenewe Kka:n

amazi yose yagenewe kunyobwa &
yaba akmoka hose yaba anyobwa uki
yakabaye, yaba abanza gutungany

Article 2: Definitions

OG N°17 du27/04/2009

Article 2 : Définitions

For the purpose of this Law, the following terr Au sens de la présente loi, on entend: par
shall mean:

10

20

30

4°

50

fi a g ui:fsebground layers or of othe 1°
geological layes of a porosity and sufficier
permeability to permit a meaningful curre

of subground water very well, either the
catchments assuring the feeding of a t
hundred (200) inhabitant grouping;

fidecentralized orgarts grass root organs ¢ 2°
Government to with the central
gouvernment confides tasks of water pol
and management;

fiMinisterd: Minister in charge of Water; 3°

fihydrographic basi® : zone in which all 4°
the rainwater goes through a network
streams and rivers and possibly of lakes .
permanenponds;
() hydrographic subbasin fraction
of this zone corresponding to
coherent hydrographic unit;

fiwaters intended to the humal 5°
consumptiord:  all waters intended ti
consumption, either just as it is or af
treatment, of any origin, even if it igaters

31

«nappes aquiféres»: couches souterraine

ddbune porosit® et p
permettre soit un
sauterraine, soit le captage assuri
| 6al i mentation doun

deux cents (200) habitants

«autorité administrative décentralisée
autorit® administra
confie des taches de sécurité et de gestior
ressource en eau

ni stre

« Ministre » : | e Mi

attributions;

«bassin hydrographique: zone dans
laquelle toutes les eaux convergent a tra
un r ®seau de cours
() sousbassin hydrographique
fraction de cette zoneoorespondan
a une unité hydrographiqt
cohérente

BN

«eaux destinées a la consommatic
humaine»: toutes les eaux destinées a
consommati on, soit

traitement, de quel
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60

70

80

90

10°

yaba amazi akoreshwa mu ngar
zitunganya ibiriby
flama z i y: i amaz oatemba
amazi yoOi bi dendez

yoi mvur a akenshi

ybubut aka;

fla ma z i y @:i knoazii amembe
mun s i yObubut aka i
cyb6i kuzi mu ki mwe ¢
flamazi yakoreshwejwe mu ngo amazi
abantu biyuhagiye, ayakoreshejwe |
gikoni, ayamesheshejwe cyang\
yogeshej we i nzu
misarane;

flumugezo : umuy ob onraz
Wi zanye cyangwa v

utemba buri gihe cyangwa rimwe |
rimwe.
z0Oi

figishangad: i ndi b a m

amazi ayiturukamo
z6inzuzi , i mi gezi
néi bidendezi, Zil
cyangwa kuyobora amazi, kene no mu
gi he <cyodi zuba, Zi
byi hariye wugerera
izi ki ki je, hamwe

gishanga kugera kuri meterioumi iyo
ubwo butaka ari ngombwa Ir
kugikoresha neza no kukirengera,

60

70

80

90

10°

used in a food enterprise;

fisurface wateré : current waters, stagnal 6°
waters or pluvial waters flowing in maijc
part to the surface of saill;

fisubground wated : water circulating sut 7°
the surface of soil inside one or seve
aquiferou;

fidomesic liquid wastes: the waters of 8°
bodily washing, dishwater, of laundry «
domestic waters and the toilet waters
floodgate waters;

fiStream and rived: natural artificial banks 9°
of river in which sink a certain debit of wat
during all or part of the yar;

fiswamm: alluvial bottoms of valleys
stream sides, rivers, lakes and pol
characterized by the accumulation or f
water passage even during the dry sea:
with a soil and a specific vegetation relati
to surrounding hill zones, as well as a @€n
of ten meters being added to the zone
swamp thus delimited when this fringe
appropriate necessary to the realization
fitting-out and equipment in value ¢
protective;

32

10° «marais»:

quodi l sbagi sse ang Qe
entreprise alimentaire

«eaux de surface : eaux courantes, eat
staghantes ou eaux pluviales de ruissellen
coulant en majeure partie a la surface du s

«eau souterraine>: eau circulant sous |
surface du sol lusielr$
aquiféres

«eaux usées domestiques les eaux de
lavage corporel, de cuisine, de lessive
eaux ménageregt les eaux des toilettes ¢
eaux vannes

«f |l euve, c o0 u mslit ndtdrel aul
artificiel dans lequel coule un cemadébit
dbeau pendant touyte

les fonds alluvionnaires de
vallées, les bords de fleuves, rivieres, cac
dbeau, | acs et ®t
| 6accumul ati on ou I
pendant la saison séche, ayantsoh et une
végétation spécifique par rapport aux zoi
des collines envir
frange de dix métres lorsque cette frange
nécessaire a sa mise en valeur et a
protection;



11°

12°

13°

a)

b)

A umuyoboro
umuyoboro ukusanya kandi
amazi yakoreshejwe mu ngo;

ugatwe

flahantu hahehereye : ubutaka
bukoreshwa cyangwa budakoreshy
buhora burengewe cyangwa burir
amazi menshi. Ibimera iyo bihari, bit
byiganjemo ibiba ahahehereye nibura
gice cwobumwak
i mi cungire rusar
wo anda z i imicungire rusange
ybumutungo wb ama z
irambye kandi iboneye igamije :

ubwi

kurenger a ns

woéamazi asanzweho
undi wava;

kuyarinda icyayahumanya icyo aric
cyose;

kubungabunga i nd
rwoéi binyabuzi ma by

kurwanya ko amazi asesagurwa cyanc
akoresha birenze urugero;
gusaranganya neza uwo mutungo kam:
ku buryo, mu gihe
inyuranye, ibi bikurikira byitabwaho :

1 kugeza ku baturagemazi meza

r u graon 11° fcollection system o r

12°

13°

n e t w:oarsystem of pipelin¢ghat collects
and routes the domestic liquid waste;

fihumid zon@®: lands, exploited or nol
usually saturated with water eith
permanently or temporary; vegetation, wh
existing, is dominated by hygrophilot
plants during at least a part of the year;

filntegrated management of the wate
resourc®: global management of watt
resources, lasting and levetaded wate
that aims to assure:

resour
resour

a) the quantitative existing
protection and the new
research;

b) the protection against all forms «
pollution;

c) the aquatic ecosystem preservation;

d) the fight against wasting and tt
overexploitation;

e) the equitable distribution of thi
resource, in order to either satisfy
to reconcile the requirements duril
the different uses:

1 the supplying of drinkag water and,

33

i ¢ odanita&iont 11°«r ®s e a u
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i SIrs
ca

ddébassai
systeme de colléece et de

domestique usée

12°« Zones humides : terres explo#ées ou non,

souvent sat®es avec de |
permanente ou temporaire. La végétati
quand elle existe, est dominée par
hygrophylous pendant au moins une padlie
| 6ann®e

3°« gestion intégrée de la ressource en eau

gestion globale des ressources en eau, du
et équilibrée qui vise a assurer

a) la  protection quantitative  de
ressources existantes et la recherchu
ressources nouvelles

b) la protection contre toute forme di
pollution;

c) la préservation des

aquatiques

écosysten

d) la lutte contre le gaspillage et
surexploitation

e) la répartition équitable de cet
ressource, de maniére a satisfaire a
concilier, lors des différents usages,
exigences suivantes

6al i ment ati

1 1 on
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kandi muri rusange of a general manner, health, hygie débune mani re
hakubahirizwa and healthiness; | hygi ne et |
1 kuyakoresha mu buhinzi 9 the raising, the agriculture, tr T | 6®l evage, | €
nbubworozi, ub pisciculture, the forestry, th pisciculture, la  sylviculture
gutera amashyamba, inganda n industry and mines, the ener |l i ndustrie e
mine, gutanga ingufu, gutwara production, the navigation, th producti on d
abantu néi bint tourism as well as all other legal navigation, du tourisme @i que
néi bi ndi bi kor experienced human tdties; toutes autres activités humain
ndbamat egeko; légalement exercées
14°fizingagd i mbago i ri nda i 14° fAiperimeted :the fixed area protecting 14°«périmétre»: limites servant a la protectic
water source. débune source dobeau.
Ingingo ya 3: Amahame rusange Article 3: General principles Article 3 : Principes généraux

Amazi abarirwa mu mutungo rusange wa Le Water is a good belonging to the State pulL 0 eau est un bien rel
Buri muntu afite uburenganzira bwo kuyakores domain. Its use constitutes a recognized righ I'Etat. Son usage constitue un droit reapartous
apfa gusa kubahiri za forcetoallinthe scope of laws and regulatior dans le cadre des lois et reglements en vigueu
ariho. use.

Ingingo _ya 4 : Kurengera no gukoresta Article 4: Protecting and using water resources Article 4 : Protection et la mise en valeur des
umutungo wdamazi ressources en eau

Kurengera no gukoresha neza umutui Protecting and appropriately using wa La protection et la mise en valeur des ressou
wobamazi , hitawe ku bvresources, in the natural balance respect, ar en eau, dans le respect des équilibres nattL
i nyungu rusange k a n ( general interest and constitute an imperative c s o n t doéi nt ®r °tituentgu® e @ir
ngombwa ya buri wese, yaba Leta, inze for all, notably the State, the local communitic pour touspn ot a mme nt | 6£t at
zO6i banze, i bi go b y a private setor, civil society and citizens. locales, les personnes morales de droit publi
nbabaturage. de droit prive, et les citoyens.
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Ingingo_vya &

wbdbamazi

Iri tegeko riteganya ibyerekeye imikoreshere This Law shall provide for the application ai L a

ybumutungo management of water resources in accorde desressources en eau, en fonction des princ

10

wOamazi

I mi kor esher ez Article5: Water resources management

OG N°17 du27/04/2009

Article 5 : Utilisation des ressources en eau

pr®sente | oi d®f i1

amahame akurikira : with the following principles: suivants.
i hame ryéubushi 1° the principle of precaution aiming i 1° le principe de précaution visant a préve
kubungangabunga ibizazane bikome preverting serious and irreversible risks fi les risques graves et irréversibles pour
bi shobor a kugwi ri water resources, by the adoption of i ressources en eau,

20

30

4°

50

hagyirwaho ibyemezo bya ngombwa;

ihame ryo kurinda ibyawuhumany 2°
uhereye mbere na mbere ku isoko;

amahame youko nu 3°
agomba kuyi shyur:
aki shyur abo, atege

amazi cyangwa uyahumanyije bagorr
kwishingira igice gifa i ka cyo
mu kuyarinda, kugabanya ibiyahuman
no kuyasubiza uko yari ameze haba
ngano yayo cyangwa mu bwiza;
| hame ryéuko aba 4°
hamwe mu kuyacunga;

Ihame ryo gusaba ko abakoresha an 5°
bagira uruhare rugaragara mu mirir
ibakorerwa yo kubagezaho amazi me
ndéi sukur a, hitawe

efficient measures;

the principle of prevention of the pollutiol 2°
with priority to the source;

t he pri ncpayet aml pofiues 3°
payer o accor di ngwater
and the polluter support a significant part
expenses resulting from measures
prevention, of pollution reduction ar
restoration of the resource in quality and
quantity;

the principle of u 4°
administrative managemeot water;

the principle that users of the publ 5°
distribution services of drinking water ar
sanitation should play a major role in the
services provided to them, according to -
contributory capacity of users.

35

effectives;

le principe de prévention de la pollution,
priorité a la source

les principes «itilisateurpayeur et pollueur
payeure sel on | esquel s
et le pollueur supportent une par
significative des frais résultant des mesu
de prévention, de réduction de la pollution
de restauratio de la ressource en qualité
en quantité

dbassoc
ni strat

l e principe
gestion admi

le principe de couverture par les usagers
services publics de
dbébassai ni ss e meignificativec
des colts engendrés par ces services
fonction de la capacité contributive d
usagers.
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Ingingpoya6: Gus hyiraho pol.i
wbamazi

Leta ni yo ishinzwe ¢
yo kurengera, gutegura imigambi no gukore:
umutungo wbamazi r
rwoéi binyabuzi ma biri
ahantu hahehereye nébi
Ingingo ya 7:Uhabwa amazi mbere

Abaturage nibo bahabwa amazi mbere

isaranganywa

zbamashanyarazi

UMUTWE WA

ryayo.

RUSANGE YA LETA

Ingingo ya 8:Amazi rusange ya Leta

Amazi
kar emano

Hakurikiraho kubone
amazi inyamaswa no kubyaza amazi ing

IBIGIZE AMAZI

rusange

y a

ndéamazi

Let
rus a

Ingingo ya 9: Amazi rusange karemano

Ibigize amazi rusange karemano ya Leta ni :

10

inzuzi, imigezj amazi atemba bihorah: 1°

bishobora gukorerwamo cyangwa
imirimo  yo gutwar:

ntibikorerwemo
abantu

noi

bi

nt u,

Article 6: Policy making on water reources

The Government shall have the duty
establishing a national policy on protectic
planning, use and management of the wi
resource and the aquatic ecosystems, inclus
the humid zones and swamps.

Article 7: Priority in water distribution

The supply of water to the populations shall
the priority in the distribution of water resource
The supply of water to animals shall constiti
the second priority as well as the hydroelec
energy production.

CHAPTER Il : PUBLIC WATER DOMAIN

Article 8: Public water domain of the State

. The public water domain of the State consists

the natural public water domain and the artific
public water domain.

Article 9 : Natural public water domain

Is part of the natural water domain of theate:
permanent streams, rivers, navigable or |
floatable or not, banks of lakes and ponds

well as a longitudinal fringe of land of te
meters width from their strands calculated

36

Article 6 : Elaboration de
nationale des ressources en eau

la politique

La politique nationale de protection,
planificati on, esdtonudeild
ressource en eau et des écosystémes aquatiq
compris les zones humides et les marais, inco
| 6Et at .
Article 7 : Priorit® en di s
Léali mentati on en e
prioritaire dans la répartition des ressourees
eau. Léali mentation e
la seconde priorité ainsi que la producti

do®nergie hydro®l ectr

CHAPITRE 11 : DOMAINE PUBLIC
HYDRI QUE DE LOETAT

Article 8 : Domaine public
Le domai ne publ it @mphepd
le domaine public hydrique naturel et le doma

public hydrique artificiel.
Article 9 : Domaine public hydrique naturel

Font partie du domaine public hydrique naturel

| 6 £t at

1° | es I its des fl euv
permanents, nagables ou non, flottables ¢
non, l es lits des |
frange | ongitudinal



nbubut aka bubi ki k
metero icumi uhereye ku nkombe zab
zibazwe hakurikijwe ibiteganyijwe m
ngingo ya 13 ilarikira;

2° i bi shanga no6ahantt
3° amasoko ;
4° i bidendezi byéi ku:

Ingingoya 10: Ama z i rusange

Ibigize amazi rusange yahanzwe na Leta ni :

1° ibikorwa byashyiriweho
cyangwa kubika amazi ;

2° i byambu byo6éi mi geanai
nabyo ;

gutangir

3 imiyoboro ybdamazi
mu gut wara abantu
nayo;

4° i bi kor wa birebane

kuyakusanya Kkugira ngo agezwe
baturage ari meza, ibikorwa byo kwubhi
imyaka cyangwa ibyo gutwara amg
yakoreshejwe mu ngoikmwe n
nabyo.

20
30
40

Article 10: Artificial public water domain

the conditions determined in the Article :
below;

swamps ad humid zones; 2°
sources; 3°
aquifiers. 4°

Article 10 :

OG N°17 du27/04/2009

de dix metres a partir de leurs rives calcL

dans | es conditions
ci-aprés,
les marais et les zones higles;
les sources
les nappes aquiferes.
Domaine public

The following shall be part of the artificial wat Font partie du domaine public hydrique artific

domain of the State:

10

20

30

4°

works executed to facilitate the restraint 1°
the storage of water;

the fluvial and lakeside dmbours and thei 2°
dependences;

navigation channels and their dependence 3°

the hydraulic works intended to tt 4°
harnessing in view to the adduction
drinking water, those intended for tt
irrigation and those intended for the wa:

water transport asell as their dependences

de

|6 Et at
les ouvrages exécutés pour faciliter
retenue ou le stockage des eaux

les ports fluviaux et dcustres et leur
dépendances
les canaux
dépendances

de navigation et lel

les ouvrages hydrauliques destinés

captage en vVue de
potable, ceux destinés a lirrigation et ce
destinés au transport des eaux usées .
gue leurgdépendances.

Article _11: Public water domains of the Article 11: Domaine public hydrique des

Ingingoyall: Ama z i rusange

Districts Districts
| bi gize amazi r us an g e The following shall be part of the public wat Font partie du domaine public hydrique c
gutunganya amazi, i b domain of the Districts, collective amenitie districts les aménagements, équipements ou |
byose byavuzwe mu duc equipments or their dependences mentioned ¢ dépendances mentionnés aux points 1° et 4
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y a

byaratug anyi j we
izo nzego zikaba zarabihawe na Leta.

Ingingo va 12 Ubut avoger wa
wbéamazi

wa

Umut ungo
gutangwa, guta agaciro kubera igihe cyanc
gufatirwa.

10 byaba byar at
se no

the State to the mentioned communities.

rusange

Igishoboka gusa ni

wa | The public water

Article 12: Inviolability of water resources

domain is

uburenganzira bwo kuwukoresha mu gi provided for in this Law.

cyumvi kanweho,
tegeko

Ingingo va 13 | mbi bi

nkouk i

zO6bumut

inalienabl L e
imprescriptible and not seizable. Only sol inaliénable, imprescriptible et non saisissal
ugutan temporary use rights can be granted in conditi Se ul s

and 4° of the Article 10 abovejther they have | 6 ar t i cl e
u wa been achieved directly by districts, or th diredement par
realization has been confided to a master of w réalisation en ait été confite a un mal
delegate, or again that they have beenputbacd 6 ouvr age

10, soit
les districts, soit que le

d®l ®gu ®, S

remis par |'Etat auxdites collectivités.

Article 12 : Inviolabilité des ressources en eau

domai ne publ iE@at est

des droi ts doéu

étre accordés dans les conditions prévues p:
présente loi.

Article 13: Boundaries of natural public water Article 13 : Délimitation du domaine public

rusange karemano ya Leta domain hydrique naturel
| mbi bi zO6umutungo w6 The natural public water domain shable Le domaine public hydrige naturel es
ya Leta ziteye zitya : delimited as follows : délimité comme suit:
1° umurongo woaho a 1° for streams, rivers as well as for lakes ¢ 1° pour | es fl euves,
asendereye mbere ponds, from the line reached by the high ainsi que pour les lacs et étangs, a p:
uwo murongo ukaba ariwo bahera waters before the overflow, this Ilir de la ligne atteinte par les plus hau
babara ubutaka bwa metero icumi (Z constituting the starting point for th eaux avant le débordement, cette li¢
buyakikije nabwo bubarirwa mu mutung delimitation of the fringe longitudinal © constituant le point de départ pour
wa Let a, ku biret land of ten metes width included in the délimitation de la frange longitudinals
néamazi at emba, public domain; de terrain dobéune
néi bidendezi ; incluse dans le domaine pubjic
2° umur ongo woagatuldye sgowrr 2° for swamps and the humid zones by the | 2° pour les marais et les zones humides,

yari menshi cyane mu bihe bisanzv
ur et se mu bi he b

reached by the highest waters, noted out:
of exceptional meteorological circumstanc

38

la ligne atteinte par les plus hautes ez
constatée en dehors de circonstar
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ubwo amazi arenga passing heights of construction of the St météorologiques exceptionnells
Leta yubakiye gutangira amazi n( civil works for defence against flood). dépassant les hauteurs de construc
hataba i myuzure, | des ouvrages ci vi
nébahantu haheher e contre les inondations.

Ingingo va 14 : Kubungabunga umutungo Article 14: Conservation of the natural public Article 14 : Conservation du domaine public
rusange karemano wo6 an waterdomains hydrique naturel

lgikorwa, inyubako yo gutangira amazi cyang' No installation, no work of hold or dismissal Aucune installation, aucun ouvrage de prise ot

kuyamena bikorwa gusa biban water, no work or activity can be done rej et dobéeau, a & oalpeut étre
kumenyekanishwa, gusabirwa uburenganz experienced without declaration, pri effectué ou exercé sans déclaration, autorise
cyangwa kugenerwa aho bikorerwa hubahirij authorization or concession, in conditions fix ou concession, dans les conditions fixées pc
ibiteganijwe muri iri tegeko kandi hatanzv by this law and without the perception of pr ®s ent e | oi et sans
ubwishyu bwiryok o r e s hwa r y 6 u I royalty for the use of the public domain. pour occupation du domaine public.
wbamazi ya Let a.
UMUTWE WA 1lI : INZEGO ZIREBWA CHAPTER I : INSTITUTIONS IN CHAPITRE Ill : INSTITUTIONS DANS LE
N6 AMAZI CHARGE OF WATER DOMAIN DOMAI NE DE LO6EAU
Ingingo ya 15 Inshingano rusange Article 15: General responsibilities Article 15 : Attributions générales
Mi nisiteri itegur a [ The Ministry in charge of water shall definet L e Mini st re ayant I
hubahirizwa amahame n national water policy imespect of principles an d ®f i ni t l a politique
ngingo ya 3 ndiya nyeho priorities provided for under Articles 3 and 7 respect des principes et priorités énoncées
i nama noéi zindi Mi n i s i this Law, after consultation with other Ministri¢ articles 3 et 7 de la présente loi, en concerta
kibazo. and institutions concerned. avec les autres Minigtes et institutions
concernés.
Minisiteri niyo ihagararira Leta mu miryanc The Ministry shall represent the Government L e Minist re repr ®s
mpuzamahanga Cyangwa intergovernmental organizations wi organisations intergouvernementales a carac
Guverinoma &ku bi bazo international ad regional characters specializ international et régional spécialisées dans
i mbere ubufatanye mpuin the matters related to water, and promque st i ons rel atives
muri uro rwego. international and regional cooperation. coopération internationale et régionale é&n
matiére.
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Ingingo_vya 16: Inama

bybéamazi

Ngishwanama mu

ishinz
b a

Hashyizweho
amazi [
10
20

Inama Ngishwanama
gi zwe :nbdbaba
Abahagarariye inzego za Leta
Abahagarariye inzego zinyuran)
z6babakoresha amaz
cyangwa abikorera.

Minisitiri niwe uyobora iyo Nama Ngishwanam:
Il miterere, i mi korere
nolteka rya Minisitir

Inama Ngishwanama igishwa inama ku bil
bikurikira :
1° yboiteg
ndéamazi
cyang
ni ni
urwa ryoi

N (VI 2]

< >SQ Tz
Q C 5 S5

inga
ana
i hugu
zuzi
ugur

£E<s73
OO0~ —

[
bi
r
b
k
2° imishinga yo gukwirakwiza amaz
gusukura, gucunga no kuvana amazi
kibaya uyajyana mu kindi, mu rwec
rwoéi gi hugu cyangw
minini yo muri urwo rwego ikorerwa mi
Ntara;

3° kirebana

ngombwa ko igira

ikibazo cyoe
asanze ari
ikivugaho.

n i
icy

Article 16: National Water Consultative Article 16 : Commi ssion con:
Commission
There shall be established a National We | | est cr ®® une Comn

Consultative Commission composed of:

composée par

1° Representatives of Government; 1° l es repr ®sentants d
2° Representatives of various public and priv 2° les représentants de différentes catégc

water utilisers. doéutilisateurs publ
The Minister chairs 1Le Ministre diige cette Commissiol
The structure, the functioning and tConsultative. Léorgar

composition of the commission are fixed by t et la composition de cette commission s

order of the Prime Ministe

The National
consulted on the following matters:

10

20

30

Water Commission shall

planning projects in the water doma 1°
elaborated to the national level or the |
hydrographic basin level and on the revisi

of these projects;

projects of water supplgg, planning, 2°
management and transfer of water frc
basin to basin, with national character
well as in the big projects of the sar
category of provincial character;

any water related issue, in case the Mini¢ 3°
deems it necessary.
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La
sur:

déterminés par Arrété du Premier Ministre.

Commi ssi on nati on:

les projets de planification dans le doma
de | 6eau ®l abor ®s

| 6®chel on des
hydrographiques et sur la révision de
projets;

|l es projets déappr
débam®nagement , de

débeau de bassin 7 b
ainsi que sur les grands projets de mé

nature a caractére provincial

toute questi
charg® de | 6eau |



Ingingo va 17: 1 ki go

amazi

Itegeko ryihariye rigena ububasha, inshinga A
korer

i mite

rere

gishyinzwe amazi.

noi

cyol gi I Artcle 17: Rwanda Water Authority

mi

Ingingo va 18 Komite ishinzwe amazi ihuje za

Minisiteri

special Law shall determine powel
responsibilities, organisation and the function
of the National Water authority.

Article 18: Water Interministerial Committee

Hashyi zweho, mu biro There shall be establ
Komite ihuje za Minisiteri, igizwe office a Waer Interministerial Committet
nbabahagarariye za Micomposed of ministerial departme
cydbamazi |l yobor wa representatives concerned with water in tt
amazi muri Minisiteri. domain and whose supervision shall be by
Director in the ministry of water.

Komite igishwa inama ku mishn g a y 6 a It shall be consulted on all legislative drafts/Bi
no ku bikorwa byose [Iregarding fanning in the water domai
rwol gi hugu mu bij yan elaborated at the national level, as well as
byose birebana n 6 a m matters of national, regional or international lev
rwoél gi hugu, ur wobé ak

mpuzamahanga.

Ingingo ya 19: | mbi bi z6i bi b Aricle 19: Boundaries of hydrographic basins
| bi baya bhpidoi Rwandai b Rwanda consists of two main hydrograpl
bi biri binini ar i by o basins, namely Congo basin and N#lasin. The
hamwe noé6i ki baya c¢yoantwo basins have also got some other ancill

basins.

| byo bi baya by 6 a maz The boundaries of their water malgp are sharec
bi bi shamikiyeho. | mb by other countries. The delimitation and t
ahuri weho noéi bi ndi | denomination of basins or undeasins
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Article 17 : Of fice Rwandai

Une loi spécifique détermine les pousiles
attributions, |l 6orgar
de | 60ffice rwandai s
Comit® i

Article 18 : nter mi |

Il est créé auprés du Premier Ministre, un Cor

interminist®riel de
représentants des démanents ministériel:
concern®s par |l e dom
par | e directeur ch

Ministére.

Le Comité est consulté sur tout projet de loi
sur toutes les activités portant sur les projets
planification dans le domaimte | 6 e au

| ®c hel on national e
caractére national, régional ou internatio
i nt ®ressant | 6eau.

Article 19 : Limites des bassins

Les bassins hydrographiques du Rwanda :
composés par les deux grands bas
hydrogeaphiques a savoir le Bassin du Congo €
Bassin du Nil.

Ces bassins hydrogr a|
bassins  hydrographiques  connexes.
d®l i mitations des co
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néi z~O6i bidayia wFid6H NSO i 1 hydrographic or some aquifer systems dbéautr es pays, |l es (

i bidendezi byéi kuzi mu determined byhe law. bassins hydrographigs des riviéres, des cou
débeau ou des nappes &
Loi.

Ingingo vya 20: Komite z06i bi |Aricle 20: District Committees for Article 20: Comités des bassin:

rwego rwbbakarere hydrographic basins hydrographiques au niveau du District

Hashyi zweho Komite =z 6 There shall be established a basin dist Il est créé les Comités des bass

néaba bakurikira: committee composed of: hydrographiques composés par

1° abahagarariye  ubuyobozi burebv 1° admi ni strati ons?©o r 1° les représentants des entités misiratives
nbamazi ; by water; ayant | deau dans | e

2° abahagaraye abatowe mu nzeg 2° elected representatives of the loi2° les représentants des personnes élues

z6bubuyobozi zegere decentralized communities niveau des entités décentralis¢es
3° abahagarariye inzego zinyuran 3° representatives of the different categories 3° les représentants des différentes catégc
zO0abakoresha amazi water users. doutilisateurs de |
Komite z©06ibibaya zi s The Committee may in its work use compet Ces comités peuvent faire recours aux exp
béinzobere mu byer ek e peopleinthe water domain. dansled mai ne de | 6eau.
Komite yo6ikibaya i te The basin committee holds meetings in * Le comité des bassins siége auprés du buree
cyangwa ahandi hatoranigv n 6 i n z e g o premises of a district or in any other pla district ou a tout autre endroit choisi par
indicated by the beneficianngties. autorités concernées.
Yunganirwa n 6 L The Committee shall be assisted by an Execu Il est assisté par un Secrétaire Exécutif.
Nshingwabikorwa. Secretary.
|l mi terere noéi mi kor er ¢ The organisation and functioning of ttL6or gani sati on et I e
néiteka rya Minisitir commitees shall be determined by Minister sont déterminés par Arrété Ministre.
Order.
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Ingingo _vya 21

yoi ki baya

Ko mi

10

20

30

4°

50

60

cybamazi

te yob6i ki baya

gukora imbanmirizamushinga 1°
wbi gi shushanyo mb
gucunga amaz.i y Oi

muri iri tegeko;

gusaba gushyiraho imbibi, iyo ibona i 2°
ngombwa, zO0i bi bay
byoéi kuzi mu biri mo
imicungire rusange kandi iboneye;

gutanga ibitekerezo bijyany 3°
néitunganywa noéi
yb6i bibaya bito ndi

gutanga ibitekerezo byakemura impe 4°
Zirebana ndéamazi
cyangwa gutanga ibisubizo;

gutanga ibitekerezo ku bibazo iby 5°
aribyo bbyoo sie rwego fwé
tekiniKki cyangwa |

nébubuyobozi ;

gusuzuma niba ari ngombwa kar 6°
bishoboka ko hashyirwaho inzeg
z06i ki baya no gute
mu gihe basanze ari ngombwa.

Inshingano za Komite Article 21:The basin committee mission

i f i t The basin committee shall be charged with:

to propose the initial version of the mas
plan and management of the basin water:
provided for in this Law.

to propose the delimitation, if necessary,
underbasins and the designation of t
aquifer for which an integrated managem
of the wateresource must be done;

to formulate orientations and propos:i
concerning the planning and managemen
the waters of unddrasins or aquifer;

to formulate propositions of arbitration
solution in case of conflict of water uses;

to formulate opifons on all technical o
financial questions that is submitted to it
the administration.

to value the relevance and the feasibility
basin organisms, to prepare their setting
in the event that it would be judge
necessary.
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21: Attributions du bassin

hydrographique

Le comité des bassins a pour mission de

10

20

30

4°

50

60

®l abor er -projet 6 duv a schém:

débam®nagement et d
bassin prévu par la présente;loi
proposer | a d ® Istimm

nécessaire, des sehassins et la désignatic
des nappes aquiferes pour lesquels
gestion intégrée de la ressource en eau
°tre mise en Tuvre

formuler des orientations et des propositic
concernant | 6am®nag
eaux des sousbassins ou des napp
aquiferes

formuler des propoc
solution en cas de

formuler des avis sur toute questi
notamment technique ou financiere qui
est soumi se par | 6 a
évaluer la nécessité et la faisabili

d'organismes de bassin, préparer la mise
place de ceuxi au cas ou il serait jug
nécessaire.
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Ingingo va 22 Komi t e yoéibib
rwoéUmur enge

Hashyi zweho komite y
i ybi kidendezi cyoi k

bwegerejwe abaturage

Mu gihe bibaye ngombwa hashyirwaho kom
yo6i ki baya gito cyancg
buyobozi bwéUmur enge

| bir etharyd gn e, i miteil
ni bi mwe noéibiteganyi

Ingingo_ya 23 Inshingano za komite
yoUmur enge
Il nshingano Za komit
zikurikira:

1° kwerekana imbanzirizamushing

yo6i gi shushanyo mbc

2° gushyiraho ubyo bwo gucunga ama:
yo6i ki baya gito (
cy6bi kuzi mu, bitegse
3° gutegura ku rwego rwayo ibyifuz

ndéi bitekerezo.

Article 22: Basin commitee at the sector level

There shall be established a committee for
management of a small basin or aquifer at
level of the administrative decentralized authol
of the district to which it is connected.

Where it is deemed necessary, $fasin or
hydrographic basin committee at the sector lev

The structure and functioning of this committ
shall be the same as set out for the b:
committee at the district level.

Article 23: Responsibilities of committees al
sector level

The Sector comittee shall have the followin:
responsibilities:

1° to propose the initial version of the loc
master plan;

2° to fix management procedures for the unc
basin waters or the aquifier, provided 1
under this Law;

to formulate at its level propositions ai
opinions.
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Article 22 : Comité de bassin hydrographique
au niveau du District

I est cr ®®, aupr s
décentrakée du district auquel il est rattaché,
comité de soubassin hydrographique ou
comit® doéaquif re.

En cas de besoin, il est créé un comité de-s

bassin hydrographi que
aupr s de | 6administr
rattaché.

Les modalités relatives a leur compositic
organisation et fonctionnement sont cel
prévues pour le comité de bassin au niveat
district.

Article 23 : Attributions du comité de secteur

Les attributions du comité de secteur sont
suivantes

1° pr o p o s e-projet d aclhiéana directeur

2° fixer les modalités de gestion des eaux
sousbassin ou de nappe aquifere prévus
la présente loj

3° formuler a son échelon les propositions
avis.



Ingingo_va 24 Amashyir ahamw
ybamazi

Abakoresha amazi bashobora kwibumk
mwoi s hyi r ahaannzwee rryy6bai i
ubuzima gatozi, rishinzwe gucunga, kuby:
umusaruro no kurengel
kurinda umwuzure.

Ubuyobozi bwdol shyirah
buhagarariyeabarigize mu burenganzira bwal
mu gukoresha i migegaga.,

Ingingo_va 25 Kwegurira amashyirahamwe
ububasha

Uturere dushobora kwegurira amashyirahan
yb6i banze ububasha b
ryéamazi néi bi kor wa I
hubahirizwa ibikubiye muri iri tegeko.

UMUTWE WA IV : IGENAMIGAMBI MU
BIREBA AMAZI
Ingingo_va 28 | bi pi mo noéa

byerekeye amazi

lteka rya Minisitiri rishyiraho uburyo rusang
buboneye kandi buhoraho bwo gukusan
gucunga, gutunganya no gukoresha ibipi
byerekeranye noéingano
ayoOi musharii mo ayo mu

hahehereye nbéayodi kuzi

Article 24: Local Water Associations

Users of water can constitute a local associa
of water having legal entity in view ¢
management, of enhancement of production,
protection of the water resources and fight aga
flooding.

The management of local water association
composed of representatives who have a rol
the exploitation of rivers, streams and lakes.

Article 25: Delegation of powers

Districts may delegate to local water associati
the management of water utiligat as well as the
infrastructure in accordance with this law.

CHAPTER IV : PLANNING IN THE WATER
DOMAIN

Article 26: Measures and data on water

A Ministerial Order shall determine the gene
and permanent organization of collectic
managementreatment and exploitation networ
of measures and data on water which focus or
guantitative and qualitative aspects either

surface waters, including swamps and the hu
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Article 24 : Associations |
Les utilisateurs de | i
association | ocal e

personnalité juridique en vue de la gestion, d
mise en valeur, de la protection de la ressourc
eau et des fonds contre les inondations.

Léadmini sasabcbat iden |
représente ses membres dans leurs d
doutilisation de rivi

Article 25 : Délégation de pouvoirs

Les districts peuvent déléguer a une associc
|l ocale de | deau | a g
| aueainsi que des ouvrages et installation
afférents, dans les conditions prévues pai
présente loi.

CHAPITRE 1V :
LE DOMAI

PLANIFICATION DANS
NE DE LOEAU

Article 26 : Mesures et doni

Un Arr°t® du Mi nistr
généale et permanente des réseaux de colle
gestion, traitement et exploitation des mesure
donn®es sur | 6eau qu
guantitatifs et qualitatifs tant des eaux de surf:
y compris des marais et des zones humides,
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|l menyekani sha ryoéi by
bantu bikorera birishyurwa kandi rikorwa n
buryo bushyizweho nol

Ingingoya 27l bar ura ry6ama:

Mi nisitiri a kmazi &u rivdga
rwbéi gi hugu ahereye

itangwa noOéabahawe wubu
Ingingo _va 28 Igishushanyo mbonera

cyodi mitunganyirize n¢

wbdamazi

Minisitiri akora  igishushanyo mbonel
cyol gichigwanyga nd§ide
wbamazi , ahereye ku

Komi t e i huza za mi n
nél nama N g i Ahdrayea kaadin &«u
byagaragaj we néi baru

rwego rwodigihugu

Icyo gishushanyo mbonera gikorerwa imye
i ¢ umanu (L9),iatiko gishobora kuvugururv
buri myaka itanu (5), keretse iyo habone
impamvu zikomeye zituma gisubirwamo ic
gihe kitaragera.

Ingingoya29:1 cyerekezo cyod
Iteka rya Minisitiri rishyiraho ibyerekez

zones, or the under ground waters.

The communication of these measured data to
the private people profit are done to costly title
conditions fixed in a ministerial order.

Article 27 : Water inventory

The Minister shall establish a water natiol
inventory based on assessments from
authorised sources.

Article 28: Master plan of water resources
and management

The Minister in charge of water establishes
national master plan and management of w
resources after opinion of the wal
interdepartmental committees and the we
national commission. He valuesof census
results on water at national level.

It shall be established for a length of fiftegrd)
years and can be revised every fi{® years,
except exceptional circumstances requiring
Modification of its content before the deadline.

Article 29: Management vision

An Order of the Minister provides for the ma
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gque des eaugouterraines.

La communication de ces mesures et donnée
profit des personnes privées est effectuée a
onéreux dans des conditions fixées par ar
Ministériel.

Article 27 : Inventaire des eaux

Le Ministre établit un inventaire national d
eaux a partir des évaluations et comptages fou
par | es d®tenteurs dbo

Article 28: Sch®ma directe
et de gestion des ressources en eau

Le Ministre charg® d
nati onal ddam®nage me
ressources en eau aprés avis du cor
interminist®riel de |
et aprés les résultats du recensement en me
ddbeau au niveau natio

Le schéma directeur est établi pour une duré
guinze (15) ans nmetévigoe
tous les cing (5) ans, sauf circonstan
exceptionnelles exigeant une modification de
contenu avant | 6®ch®a

Article 29 : Vision de gestion

Un Arrété du Ministre détermine les visions



bybéingenzi
bwuzuye, burambye kandi bunoze,
binini bivugwa muri iri tegeko

by 6zi ki duryo

Gahunda
byerekeye amazi

néi byemezo
bigomba kuba bijyar

cyangwa bihuje noéibit
mbonera kivugwa mu ng
Ingingo _ya 30 Igishushanyo mbonera
cyb6itunganywa noicung

Muri buri kibayacyangwai ki dende zi
gi hwanye nbakarere Kk
gahuriyeho mu byerekeye amazi na jewol
igishushanyocy 6i t unganya n
kigena i nt ego rusange z
ybumutungo wbamazi
rwoi binyabuzi ma.

Icyo gishushanyo mbonera gikorwa na Korr
yo6i ki baya mu buryo bu
kigakorerwa imyaka itanu (5) kandi kikemez\
néburwego rwbubuyobozi

Ibikubiye mu gishushanyo mbonera bigorr
kuba bijyanye noéi mi
mbonera cyb6itunganywe
rwego rwoigi hugu.

Gahunda néi byemezo

byerekeye amazi bigomba kuba bihuje cyan¢ water domairmust be either compatible orma dans | e
noi bi t e ghanygy compatible with diagram arrangements of wat ou rendus compatibles avec les disposgiau

bijyanye

management visions with regard to wa

such a thorough, sustainable and appropriate \

Administrative programmes and decisions in

water domain must be either compatible or m
compatible with the master plan mentioned
Article 28 of this Law.

Article 30 : Hydrographic basin master plan
and their management

In each hydrographic or aquifer corresponden
a hydrographic unit ocoherent hydrogeologic,
diagram of waters planning and managem
fixes the general objectives of water resour
integrated management as well as the aqt
ecosystems.

It shall be established for a five (5) years per
by the basin committee in comions provided for
by this Law and is approved by the administrat
authority.

The arrangements must be compatible v
arrangements of the planning national diagr
and waters management.

Programs and administrative decisions in
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gestion dbéeau de man

mu bibi resources of the basins described in this lav appropriée dans les grands bassins visés

présente loi.

Les programmes et les décisions administrat
dans | e domaine de 160
ou rendus compatibles avec les dispositions

sch®ma directeur Vi seé
loi.

Article 30 : Sch®ma dbéam®n
gestion du bassin

Dans chaque bassin ou nappe aqui
correspondant a une unité hydrographique
hydrogéologique  cohérente, un  sché
débam®nagement et de

objectifs g Gepti@T iatégrée dk
ressources en eau ainsi que des écosyst
aquatiques.

Il est établi pour une durée de cing (5) ans pz
comité de bassin dans les conditions prévues
| a pr ®sent e l oi et
administrative.

Les dispositions du schéma doivent étr
compatibles avec les dispositions du sche
national dodéam®nagemen

Les programmes et les décisions administrat
domaine de | 0
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mboner a

cybitunganywa

Ingingo_va 31 Imicungire y 6i bi ba

néi bidendezi byoéi kuzi
Mu bibaya bitoya no
bi hwanye ndakarere g
birebana ndéamazi Cy
igishushanyonboner a cyodakar
néi cungwa ryébamazi 1
Komite yodicyo gishanct

hakurikijwe uburyo bukoreshwa mu ikorw
ryoéigi shushanyeyoimua
néi curnygdnweama z i mu r weg
hanasobanurwaeza intego zacyo.

Cyemezwa nodéurwego rw

abaturage rubifitiye ububasha muri ako karere.

UMUTWE WA V : INGINGO ZEREKEYE
| M KORESHEREZE YOAMAZ

Ingingo ya 32: Uburyo bwo kurengera amazi
mu ngano no mu bwiza

l nyubako n 6 irdmyek lojyamya nc
gukoresha amazi y o k
hatagamijwe kwegereza abaturage amazi
kunywa cyangwa kurengera ibidukikije, kar
bi shobor a guhi ndur a

cyangwa se uburyo bwayo bwo gutem
cyangwa se bigahindura ubwiza bwakmnwe

planning and management.

Article 31: Management of subbasins and
aquifer

In subbasins or aquifer correspondent to
hydrographic unit or coherent geologic
hydrograpmic, a local diagram of planning ar
management of waters can be instituted by
committee of sulbasin or aquifer according t
the same modes that the diagram of wa
planning and management and to specify
objectives.

It is approved by the denwalized administrative
authority territorially competent.

CHAPTER V: REGIMES OF WATER USE

Article 32: Quantitative and qualitative
protection procedures

Installations and various activities, relating to 1
use of the surface or sub ground wsteand
achieved to non domestic ends and classified
the  environment protection that dra
modification of the level or the odibw fashion
of these waters or an attack to their quality as\
as an attack to swamps and the humid zones
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c h®ma directeur doa

S
ddeau.

Article 31 : Gestion des soudhassins et nappes
aquiféres

Dans les soubassins ou nappes aquifer
correspondant a une unité hydrographique
hydro géologique cohérente, un schéma I
d 6 a m@nerd gtele gestion des eaux peut i
institué par le comité de sobassin ou de napp
aquifere selon les mémes modalités que
sch®ma national ddame
eaux et pour préciser ses objectifs.

1 est approuva®
compétente dans ce district.

ralisée

CHAPITRE V : REGI MES DO UT
DE LOEAU
Article 32: Procédures de protection

gquantitative et qualitative des eaux

Les installations et les activités diverses, relati

“ I 6utilisati on dtaraines
et réalisées a des fins non domestiques
cl ass®es pour l a pro
qui entrainent une modification du niveau ou
mode doOoO®coul ement de
l eur gualit® ainsi q
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néi bi bangamira i bi s h:besubmiedto various authorisations granted aux zoneshumides sont soumis aux différer
bisabirwa impushya zitandukanye zitangwa the Minister with regard to declaration permis délivrés par le Ministre soit a déclaratir
Minisitii  haba imenyekanisha, uruhush' authorisations and concessions. soit a autorisation, soit a concession.

néi mbago.

Ingingo ya 33lbigomba kumenyekanishwa Article 33: Declaration regime Article 33 : Op®rations ° d
mbere yo gukorwa réalisées

Ibigomba  kumenyekanishwa ni  ibikorw Operations submitted to the declaration regi Les opérations soumises a la déclaration :
bidashobor&ugira ingaruka ku buzima cyangv are those operations susceptible not to presen celles ne constituamas de dangers pour la sal

ku mutekano rusange seriaus dangers for health and public securityiou | a s®curit® publi

mitembere ybéamazi, k not to have impacts limited on the dldw of eaux, sur la ressource, du point de vue

ubwawo mu birebana waters, on the resource, on the quantitative quantitatif que qualitatif, ainsi que sur la divers
bwéamazi , ndet se no | qualitative point of view, as well as on tl du milieu aquatique.

rwo mu mazi. diversity of the aquatic environment.

Ingingo va 34 Ibigomba gusabirwa uruhushya Article 34: Authorisation regime Article  34: Opérations soumises ¢
mbere yo gukorwa | aut or i sdé °itorne aevxa@®@d u

Ibigomba kwakirwa uburenganzira mbere Are submitted to the authorization regim Les opérations soumises au régime
gukorwa, ni ibikorwa, bishobora kugira ingaru operations susceptible to present dangers | 6 aut ori sati on avant
mbi ku buzima no ku mutekano rusange, biki health and the public security, to be harmful constituant pas de dangers pour la santé o

byabuza amazi gutemba neza, bikaba byagab the waters free otftow, to reduce the wate s ®cur i t ® publique et

ubwi nshi cyangwa ubwi resource, to attack its quality of water or t sur la ressource, du point de vue tant quanti

ubwésobe rwdi bi nyabuz aquatic environmnt diversity. que qualitatif, ainsi que sur la diversité du mili
aquatique.

Ingingo ya 35 Ibigomba kugenerwa imbago Article 35: Concession regime Article 35 : Régime de la concession

Ibikorwa bigomba kugenerwa imbago ni i The following activities shall be submitted to t Sont soumises au régime de la concession
bikurikira : concession regime:

1° ibikorwa bishobora kugira ingaruka m 1° operations and activities that a 1° les opérations susceptibles de présentel
cyane ku buzima no ku mutekano rusai susceptible to present serious danger danger grave pour la santé ou la séct
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wobamazi ; health and public security;

2° ibikorwa bishobora kubangamira k 2°
buryo bukabije ite

activities which may highlyinterfere 2°
with the free water flow;

3° ibikorwa bishobora kugabanya cya 3°
ubwi nshi nébubwi z
wobamazi ;

activities which may reduce both wat 3°
quality and quantinty;

4° ibikorwa bishobora guteza umwuzure; 4° activities which may considerabl 4°

increase the risk of flooding;

5° ibikorwa bishobora kubangamira 5° activities which may seriously endang 5°

buryo bukabije wur the aquatic life;
byo mu mazi;
6° ibikorwa  byo  gukoresha amazi 6° operations of water use preseg a 6°

agaragaraho ko afite inyungu rusar
cyangwa byemej we
bubifitiye ububasha.

general interest character or approved
relevant authority.

Ingingoya361l cyemezo cyOi meAricle 36: Declaration receipt

Mi nisiterdi i SUzuma

publique;
les opératins susceptibles de port
gravement atteinte

les opérations susceptibles de réduire
guantité et en qualité la ressource en;eau

|l es op®rations sus
ri sque déinondati on
les opérations susceptibles deortpr

gravement atteinte a la diversité du mili
aquatique

|l es op®rati ons do
pr ®sentant un car ac
ayant ®t ® approuv
compétente.

Article 36 : Récépissé de déclaration

The Ministry shall analyse a declaration file a Le Ministére instruitle dossier de déclaration
ikayitangira icyemezo iyo isanze yujufasabwa deliver receipt if it fulfils the required conditions e n

d®l i vre r ®c ®pi s si®

remplit les conditions exigées.

|l cyemezo cy éi mekijygna The declaration receipt is assorted ofsglkcific
néi bi sobanuro by os e prescriptions susceptible to limit or to compens
kugabanya ingaruka ku mazi. impacts of it.

Ingingo ya 37 Gutanga uruhushya Article 37: Authorisation granting

Minisiteri imaze gusuzuma idosiye
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Article37:Accor d

isal The Ministry after a deep analysis of t Le Ministeére,

Le récépissé de déclaration est assorti de tc
prescriptions spécifiques de nature a en limitel
a en compenser les incidences.

de | 6auto

ayant analysé le dossier



uburenga
zO0ingaru

nzira i gomba
ka ku bidukik

uburenganzira ishingiye ku byagaragajv

néi perer
kigamijwe.

eza ryakozwe

Ingingpoya38:l cyemezo cyodi ml

Minisiteri ifata

icyemezo ku idosiye isak

kugenerwa imbago imaze kumva icyo Minisit
ifite igikorwa kigamijwe mu nshingano zay

ibivugaho.

l yo dosi
zO0ingaru
gi tangwa
Minisitiri.

y e i gomba Kt
ka ku bi duki
cyangwa K i

Ingingo_ya 39 Ihinduka cyangwa ikurwaho
ryéi cyemezo

Uruhushya rwose  rutanzwe  ruba

ur wbagat

e g eushgbora dusubirgvahc

keretse iyo igikorwa cyagenwe bigaragara
kigamije inyungu rusange cyangwa cyemej

nébubuyob

Bitanyur

ozi bubifitiy

anyije ndand

cyangwa gukuraho icyemezo bikorwa nta ndisl

Ingingo ya 4Q
néi mbago

Guhererekanya

Iherereka ny a ryou

uruhushya cyangwa imbi
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authorization demand file, which includes de mande ddbautorisat.i
invironmental impact assessment report slpar ti cul i er une ®t ud:r
either gant or deny the authorisation based accor de ou refuse I
previous carried out public investigations. r®sul tats doébune enqu?®

Article 38: Concession file Article 38 : Concession

The Ministry decides on the concession file al Le Ministére instruit le dossier de demande
getting advice from the Ministry in charge of tl concession aprés avis du Ministere ay
targeted activity. |l dactivit® vis®e dans

The file shall beaccompanied by a survey (L e dossi er doi t ctre
envoronmental impact. The concessionisgrard 6 i mp ac t environneme
or refused by an Order of the Minister. accordée ou refusée parAr r °t ® du

Article 39: Modification or revocation of the Article 39 : Modification ou révocation de la
concession concession

. Any authorization granted is provisional a Toute autorisation accordée est provisoire et |

revisitable, except the case whehe toperation °t r e r ®v ocabl e, sauf
making object of the concession presenttun caract re doéint ®r "
general interest character or is approved by par | dautoait® comp®t

relevant authority.

Without prejudice to other laws, modification Sans préjudice des autres lois, la modification
revocation is carried out without compensation la révocation se fait sans indemnités.

Article  40: Authorisation and concession Article 40 : Cession dodéaui
transfer concession

Partial or total transfer of authorization Tout e cession partiel
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byb6bahakorer wa hose
bikorwa gusa iyo byemewe na Minisitiri.

Ingingo_va 41 Uburyo uhabwa uruhushya
cyangwa imbago atoranywa.

lyo hari benshi basabye uruhushya cyanc
i mbago byéaho gukor
icyemezo akurikije ibyihutirwa biteganyijwe mu
iri tegeko.

lyo mu basaba ntawe ugaragaza ko i
byi hutirwa kurusha i
uwasabye mbere.

Ingingo va 42 | nyi shyu yoi s
gukorera.

Amafaranga atangwa mu isuzuma rikorer
ahasabiweuruhushya cyangwa imbago atang
nbusaba. Ni nako bi ge
mu gihe cyo gusaba gukomeza ibikorwa.

Ingingpoya43Ubur enganzira

Uruhushya cyangwa imbago bitanzwe ntibigan
kubangamira uburengan

Ingingoya44 1l nyi shyu yoi ny«

Bitabangamiye ibivugwa muri iri tegek
uruhushya néi mbago b

concession shall only be done with the apprcde concession ne peut

of the Minister. Ministre.
Article 41: Selection of authorisation or Article 41 : S®l ecti on douil
concession beneficiary | autori sation ou | a

In case there are many requests for authoriss En cas de demandes ¢
or concesions, the Minister shall take a decisi ou de concession, le Ministre statue au regard
based on urgent priorities as prescribed in pri ori t ®s dobéusages d@
law.

If among the requests lodged none specified L o r s q u @emamnde meeevét un caractere
his/her deserves more urgency in compari priorité par rapport a une autre, le Ministre déc

with the rest, then the request shall be grante s 6 i | y a |lieu dbaccor
one whose reast was filed first. en date.
Article 42: Site instruction expenses Article 42 : Frais doéinstr.

déop®rations
Site inspection expenses shall be borne by Les frais doéi nst r mandes
claimant. Furtherance of activity expenses sid 6aut ori sati on ou de
also be paid by the claimant. du demandeur. Il en est de méme pour les frai
récolement des travaux.
Article 43: Ot her peopl e 6 s Aticle 43: Droits des tiers

Authorizations and concsiens shall be grante L6 aut ori sati on ou | a
without ©prejudice t o doiventpas porter préjudice aux droits des tier.

Article 44: Additional royalty Article 44 : Paiement additionnel

Without prejudice to the provisions of this Lar Sans préjudice des dispositions de la présente
the authorization and the concessioncanoccal 6 aut ori sation et | a
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maf aranga abar wa hak calculated royalties perception according to a la perception de redevances calculées

avomwa, akoreshwa mu gutanga ingl quantiy of water removed, of the quantity «f oncti on de l a quant
z 6 amas h anyyaanrgavzai ,i n g an water used to produce hydroelectricity or iquanti t ® d 6 ear u produire i de
bijya mu mutungo r u ¢ quantity of pollution rejected in the publicwat | 6 hydr o®l ectricit® ol
hakurikijwe isuzuma ryakozwe. domain, from assessment carried out. rejetée dans le domaine public hydrique, a p:

de | 6®valuation effec
Har i kandi ndéamaf ar A royalty is also due in case of drainage Une redevance est également due en

igishanga cyangwa ahantu haheher waterproofing of a humid zone or avamp, ddass chement ou doi
humishijwe cyangwa ntihatume amazi acenc calculated on the dried surface eittz one humi de o walculded sun ls
mu but aka, abar i r wipve waterproofed. surface asséchée ou imperméabilisée.
cyangwa bwbdéaho amazi

Ingingo ya 45 Agahimbazamusyi Article 45: Bonus Article 45 : Prime

lyo uwahawe uruhushya cyangwa imba A r educti on of royal Lorsquodune personne |
ashyizeho ibikorwa bituma amazi aken¢ agreed to all person titular of an authorizatoncou dodune concession

gukoresha agabanuka cyangwa se ibihume concession who deploy, in agreement with avec les autorités administratives compétentes
bituruka ku byo akora bigabanuka, aba competent administration, dees permitting to dispositifs permettant de diminuer lguantité
kubyumvikam ho no6éi nzego z 6 decrease the quantity of water used andtorecd 6 e a u pr ®l ev®e et d

ububasha, ashobora kugabanyirizwa amafar: the quantity of pollution. poll ution rejet ®e, €
yakwa kuri icyo gikorwa cyangwa ndetse ake réduction de redevance pergue pour cette act
yahabwa agahimbazamusyi. ou dbéune pri me.

Ibikorwa bisanzweho bihawe imyaka itanu ( The existing installations have a five (5) yeiLes acti vit®s exi st a:

uhereye igihe iri t e  delay, from the publication of the present Li cinq (5) ans a compter de la publicatide la

ya LetayaRepubul i ka yoéu |[into the Official Gazette of the Republic « présente loi au Journal Officiel de la Républic

bibe byahujwe na ryo. Rwanda to be iconformity with it. du Rwanda pour se mettre en conformité a
elle.

Ingingoya461 bi genwa nol t el Article 46: Provisions of a Ministerial Order Article 46 : Di spositions di

lteka rya Minisitiri rishyiraho: A Ministerial Order shall determine: LOArr°t® Mini:st®riel
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1° uburyo imenyekanisha, isabv
ryouruhushya noi mt

2° i bi sobanuro byoéukc«
ngo;

3° uburyo bwo  kugenzura nibe
ibyumvikanweho bikorwa uke
biteganyijwe;

4° uburyo bwo kugena icyo bashingiral

ndi gi pi mo cyodoamaf

i ngano ybamazi al
ibihumanya bibangamiye  umutung
wbamazi

Ingingoya 471 bi kwa

Mu karere akr er amo, umubi
mp a mo zOubut aka abik
abahawe i mpushya no
wbamazi

UMUTWE WA VI : INGINGO ZIHARIYE

Ingingoya481 kor es hwa

Abafite uburenganzira ku butakabasabwa
gukoresha neza akdi ku buryo buboney
umutungo wbdamazi

Abashinzwe kuhira imirima basabwe kubahir The administration in charge of irrigation sh L e s

1° determination of procedure  fc
declaration, authorisation ar
concession;

2° domestic utilisation of water;

3° mechanism to ascertain if what igraed
on is complied with;

4° conditions for determination of a
amount to be paid for water consumpti
or for pollution occassioned.

50

ryoéi ny art Aricle 47: Archiving

In his/her jurisdiction, the land registrar sh
mantain a registry of authorisations a
congssions granted.

CHAPTER VI: PARTICULAR

PROVISIONS

r y 6 ai Article 48: Use of water for irrigation

Lawful land owners shall be required to ratione
and optimally utilise water resources.

54

1° la procédure de déclaration, de dema
dbébautori semdionon et c
2° |l a d®finition de 1|:6

les conditions dans lesquelles sont effectL
les contrbles du respect des prescriptions

4° | es conditions de
et du taux de la redevance due pr
préléevement ou poltion.

Article 47 : Conservation des titres

Dans son ressort, le conservateur des ti
fonciers détient un document recensant
titul aires déautori s.
ressources en eau.

CHAPITRE VI : DISPOSITIONS
PARTICULIERES
Article48:Usage dbeau pour

Les titulaires de droits sur des terres sont tenu

procéder & une mise en valeur rationnelle
optimale de la ressource en eau.

responsabl es c ha



amah ame
nkduko

yo6i micungire
biteganyijwe n

Ingingo _ya 49 Ibisabwa abashakashatsi
nbabacukuzi

Ufite uruhushya rwo gukoraubushakashai
cyangwa gucukura ama
kubungabunga umutungo

Ingingo_ya 5Q Kuvanaho ibibuza amazi
gutemba.
Ubuyobozi  bwegerejwe abaturage  bul

ububasha bwo guhindura cyangwa kuvanishar

1° ibitaka byatinzwe;
2° ibikoresho  byarunzwe ku  buwy
bubogamye;
3° uruzitiro;
4° ibihingwa;
5° inyubako;
6° ikindi gikorwa cyose cyabuza ama
gutemba cyangwa cyatera umwuzure.
Ingingoya5% Guhangana noi
Mu rwego r wo guhan
cyangwa ingaruka z06i
i zébubuhumaneki pebdi bugd
i z6i myuzur e cyangwa

kuba ingume, Minisitiri ashobora, mu bubas

OG N°17 du27/04/2009

apply principles of integrated managementoftt enus de mettre en aént

water resource as provided for in thial. de la ressource en eau tels que prévus p:
présente loi.

Article 49: Requirements for researchers and Article _49: Conditions  exigées  aux

miners prospecteurs et aux mineurs

A holder of a research or geological exploitati Le détenteur de permis de recherche

permit shall be required to preserve the wed 6 expl oi tation mini

resources. ressource en eau.
Article  50: Removal of water flow Article 50: Enlevement des obstacles ¢
destructions | 6®coul ement des eaux
A decentralised administration shall have "L 6 ad mi ni strati on d®ce€e
right to change or remove the following: de modifier ou supprimer

1° embankments; 1° tout remblai

2° cumbersome deposits; 2° deépbt de matieres encombrantes

3° fence; 3° cl6ture;

4° plantation; 4° plantation;

5° construction; 5° construction

6° any other thing capable of destructi 6° tout autre ouvrage susceptible de fz

obstacle ~ | 6®coul ement

provoquer les inondations.

the water flow or causiooding.

Article 51: Disaster preparedness Article 51 : Faire face aux catastrophes

In reaction to consequences of disasters Pour faire face a une menace ou ¢
drought, accidental pollution, floodingortoaric ons ®quences de desa:
of water shortage, the Minister may, rightfulp ol | ut i on accidentel

and without compensation order measures risque de pénurie, le Mistre peut de plein droi
limitation, temporay or permanent stoppage et sans indemnisation, ordonner des mesure
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bwe kandi nta ndishyi, gufata
bi gabanya cyangwa

ibyeme
b i

cyangwa bya burundu imikoreshereze im
néi mwe ydamazi
Ingingo va 52 Amazi akomye
Mu gi he ingano cyang
wObamazi bi bangami we,

gushyiraho uduce ntavogerwa two kurinda arr
yOi musozi cyangwa ay®o

Ingingpova531 nyandi ko yodah.
nbahakomye

Minisitiri  yandika buri gihe mu gitabc
cyabigenewe, i mi bar e
hahehereyen 6 ahak o my e hakt
hafite mu gihugu cyangwa ku rwec
mpuzamahanga hitawe ku ruso

rwoéi binyabuzi ma.

Ingingo ya 54
i cyahungabanya

Kumenyekanisha
umut ek

Umuntu wese umenye ikintu gishobora
kubangamira umutekano rusange, ubw
ugut emba kwbéamazi C )
umut ungo wbamazi |, a
adatinze  ubuyobozi bumwegereye nab
bukabigeza ku muyoboz

utilastion of certain water uses.

Article 52: Water reserves

In case of a threat on the quality or quantity
water resource, some strategic bapkzones may
be put in place on the superficial or sub grot
waters bypn the initiative of the Minister.

Article 53: Inventory of humid zones and
reserves

The Minister shall mantain an updated hur
zone and reserved parts inventory, indicating tl
localization and their features, in particular thc
having the protded area statute, consideril
their national or international importance
consideration of biodersity, ecological
hydrological importance.

a

Article 54: Declaration of interference which
may be caused to water resources

Any person being aware ofnaincident or an
accident presenting a danger for public order,
quality, the circulation or the conservation

water resources, must inform, as soon as poss
the nearest local administrative authority tl
reports to the district mayor.

56

limitation ou de suspension provisoire
d®f initive de certain

Article 52 : R®serves doboeau

Au cas ou la ressource en eau est menacée al
quantitatif ou quadtatif, des zones de sauvegar
stratégique peuvent étre instaurées sur les
superficielles ou S 0

Ministre.

Article 53 : Inventaire des zones humides e
des réserves

Le Ministre tient & jour un inventaire des zor
humides indiquant leur localisation et leu
caractéristiques, compte tenu de leur importe
nationale ou internationale au regard de |

diversité biologique ou de leur importan
écologique et hydrologique.

Article 54 : Déclaration des dommages
pouvantétre caus®s ~ | a re
Toute personne ayant
ou ddéun accident pr¢
| 6ordr e publ i c, | a e

conservation des ressources en eau doit
informer, dans les meilleurs délais, ['aitér
administrative locale la plus proche qui
informe le maire du District.
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Umuyobozi wob Ak ar datueage The mayorof district informs the population an Le maire du district en informe la population

akanafata imyanzuro yose ishobora guken takes all measures to remedy the situation. prend toutes les mesures propres a y remédiet

icyo kibazo.

Ingingo ya 55 Gusubiranya ibyangiritse Article 55: Water resources repairs Article 55 : Réparation des dommages

Umuntu wese wabangamiye umutekano ruse Any person responsible for an accident to a wi Toute personne ayant causé un dommage

wbamazi , ateget swe resource shall immediately repair the damage. s ®c ur i t ® de | 6eau

ibyangiritse. immeédiatement les dommages.

Ingingo ya 56 Indishyi ku byangijwe Article 56: Compensation Article 56 : Indemnisation des dommages

Umuntu uteje impnuka ihungabanya umuteka Without prejudice to payment of compensati Sa n s pr ®j udi ce de [

wbamazi agomba kwi s h\for other things destroyed, a person who cat. dommages subis, toute personne a qui incomt

kugabanya i ngar uka 2 any damage to a water resource shall be liabler e sponsabi l i t® de | 6i

atanga indishyi z6i bi costsincurred in minimising the effects of su tente de payer les dépenses encourrues
damage. limiter le danger.

UMUTWE WA VII : I SUKURA R’ CHAPTER VIl : SANITATION OF WATER CHAPITRE VII : ASSAINISSEMENT DES

YAKORESHEJWE MU NGO USED FOR DOMESTIC PURPOSES AND EAUX USEES DOMESTIQUES ET DES

NOAYAKORESHEJWE NOAMA BY ANIMALS EAUX USEES ANIMALES

Ingingo ya 57 Isukur a rusange Article 57: Collective sanitation Article 57 : Assainissement collectif

Isukura rusange ni igikorwa cygutunganya Collective sanitation shall mean anactofputt L6assai ni ssement <col |
imiyoboro yo gukusanyirizamo amazi, yitwvi n pl ace a col | eoolledtive un réseau de collectedénommé «éseau
ii miyoboro y6i sukur a sanitatonnetwortk, i n order t dbéassainisse,memer meotltl
yakoreshej we mu ngo, ofwaterusedin homes, factories, and rain wi une évacuation rapide et complete des eaux L
akusanywa kandi agatunganywa mu bu for treatment in order to meet public hea domestiques et des eaux industrielles raccorc
buberanye no kwita ku buzima murisange nc standard preservation of water resources anc des eaux pluviales, ainsi que leur traitement c
kubungabunga umut ungo environment. des conditions qui satisfassent auxgerces de

la santé publique et de la préservation de

ressource en eau et |
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Ingingo va 58: 1 sukur a

yakoreshejwe

ryi ha

Amazi yakoreshejwe mu ngo, mu bworozi no |
nganda ahurizwa hamwe hagamijwe kugira |
atunganywe mber e y 0
miyoboro  yabugenewe cyangwa  konger:
gukoreshwa. Icyo gikorwa  cyubahiri:
amategeko yoi suku ndi

Ingingo ya 59 Isukuriro

l sukuriro néimiyoborc
yakoreshejwe mu ngo, mu bworozi no mu ngal
bigomba kwitabwaho bigahora  bivugurun
kandi bigomla kuba byujuje ibyangombw
byemezwa noiteka rya
i nama i zindi nzego zi

Ingingo ya 6Q Kuyobora amazi yakoreshejwe
mu miyoboro yo6isukur a

Mu gi he cyoi myaka [
itunganywa r ykira m$agge, lbu
rugo cyangwa ikigo bigomba kuba byayobc
amazi yakoreshejweuri iyo miyoboro .

Ingingpoya 61 cunga ryo6i suka
Gucunga i sukur a rus
bishobora gushingwa ikigo cyikorera gifi
ubuzima gatozi kandi kibifitiye uishobozi.

Article 58: Special sanitation for waste water

Domestic, animal and industrial waste wat
must be routed toward an individual treatm:
devicebefore their rejection in the nature or bei
reused. This act is carried out in accordance \
legal provisions relating to hygiene ai
sanitation.

Article 59: Sanitation facilities

Sanitation facilities of domestic, animal

industrial waste watersmust be constanth
preserved and meet requirements set by
Minister after consultation with other institutior
concerned.

Article 60: Drainage of public waste water into
collective sanitation network

Within a two (2) years period from the setting
the collective sanitation network, every househ
or establishment shall route waste waters tow:
such a network.

Article 61: Sanitation Management
Collective and non collective sanitatic

management may be delegated to a compe
private legal peson.

58

Article 58 : Assainissement particulier des
eaux usées

Les eaux usées domestiques et animales e
eaux industrielles sont collectées en vue
traitement ava t do°tre ach:
di spositif appropri®

se fait conformément aux dispositions lége

relatives | 6hygi ne
Article 59 : I nstall ations
Les install ati onenuxdsgée

domestigues et animales et des eaux industri
doivent étre maintenues en bon état

correspondre a des modéles types déterminé:
un Arrété Ministériel, aprés concertation avec
autres instances concernées par cette questiol

Article 60: Acheminement des eaux usées ¢
r®seau doéassaini sseme

Dans un délai de deux (2) ans a compter d
mi s e en pl ace du r
collectif, chaque ménage ou établissement

avoir acheminé les eaux usées dans ce réseat
Article6l: Gesti on dodoassai
L a gestion dbéassaini
collectif peut étre confiée & une personne mo
compétente de droit prive.
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UMUTWE WAWVIIl : | MBAGO NOI CHAPTERVII :EASEMENT CHAPITRE VIl : SERVITUDES
Ingingo ya 62 Amazinga yo kurinda amazi Article 62: Protective perimeters of water Article 62 : P®r im tres de |

Amazinga yo kurinda ibikorwa bygufata amazi The protective perimeters of water catchme Les périmétres de protecbon des c a
ashyirirwaho kurinda amazi agenewe kunyok intends to ensure the qualitative and quantita o n t pour obj et dbéass|

nébabant u, haba mu n g protection of water produced for humi et quantitative des eaux destinées a
aturuka ikuzimu cyangwa se ari imusozi consumption, be it water from the undergduum c ons ommat i on humai ne,
superficial water. eaux souterraines ou des eaux superficielles.

Ingingpoya 631 shyi rwaho r y6iAricle63: Creation of an easement Article 63 : Mise en place du périmétre

Umuyobozi wOoAkarere Based on the instructions put in place by a dis! Il estinstitué par instructions du Maire de Distri
ashyiraho izinga mu r Mayor, an easement shall be created around € un périmétre autour de tout point de capt
i soko ybébamazi a k or e s h source of water. Such easement shallbeprordéeau destin® ° l a ¢
rusange woOéabakor es ha belonging to all water users. constitue une propriété publique des utilisate

de captage dobdeau.

Ingingo ya 64 Ibibujijwe mu izinga Article 64: Prohibitions within an easement Article 64 : Restrictions au périmétre

Birabujijwe : It is prohibited to: Il est interdit:

1° gushyira ibindi bikorwa byo kuvoma ama 1° implement further works withou 1° | 6i mpl ant ati on ddéoi
hatabanje gukor wa carrying out an environmental impa supplémentaires s an s ®t ude
bidukikije; assessment; environnemental préalable;

2° gushyiramo irimbi; 2° put a cemetery; 2° 1 i mplantatipn doéun

3° kumenamo imyanda, ibishingwe, ibisimba 3° deposit garbage, litters, rubbish, anin 3° | e d®p!t déordur es,
byapfuye, nodibindi cadavers or any products and substar cadavres dbéani maux
bi shobora kwangi za which can tanper with the quality of matiéres susceptibleca | t ®r er |

water; | 6eau

4° gucamo imiyoboro, gshyiramo ibigega
bydi bi komoka Kkuri p 4° install a pipeline, reservoir or deposits 4° | 6i nstal |l ati on de ¢
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cyangwa ibishobora guhumanya

5° kunyanyagizamo ifumbire, gushorar

amatungo cyangwa kuyaharagira,;

6° kuhacukura amabuye cyangwa umucang:

7° kuhubaka ikintu icyo aricyo cyose

8° guhingamo ibimex cyane cyane ibikenel

amazi menshi;
9° ikindi kintu cyose gishobora kwangiza isol
ybamazi

Ingingo ya 65 Indishyi ku hashyirwa izinga

Ufite uburenganzira ku butaka burimo izinga r
kurinda isoko ashobora kwaka indishyi, zibar
hakurikijwe igihombonyakuri kandi hashingiwe
ku biteganyijwe mu mategeko.

Ingingo ya 668 Kurengera ibidukikije

Il mi ri mo ybubwubat si

binyuranye bikorwa hubahirijwe ltegeko Ngen
n° 04/2005 ryo kuwa 8/4/2005 rigena ubut
bwo kurengera, kubungabunga no gatémbere
i biduki ki je mu Rwanda

hydrocarbons, chemicals or poisonc d®plts débhydrocarbu
substances; chimiques ou de substances toxigues
5° deposit manure and rearing in animals 5° | 6 ®pandage de f umi
pacage dbébani maux
6° excavate minearals or sand; 6° | bexploitation dje ¢
7° putin place any construction; 7° | 6®t abli ssement de
ce soit;
8° cultivate plants especially those the 8° la culture de végétaux particuliereme
require so much water; consommat eurs dobeau
9° any other activity that may endanger 9° toute autre acte pouvant nuire au capt
water resource. doéeau.
Article 65 : Compesation for a perimeter Article _65: Indemnités pour le terrain

constituant le périmétre

A land owner where a perimeter for protecting Le détenteur de dna fonciers sur les terrair

water source is situated may request constituant le périmétre de protection p
compensation basedn the loss incurred ipr ®t endr e au ver semer
accordance with the law. prorata du pr®judice

modalités prévues par la loi.

Article 66: Environment protection Article66: Protection de |

Construction works and other various activit Les traxaux de construction et autres activit
shall be carried out in accordance with 1 diverses se font conformément a la loi organi

organic law n° 04/2005 of 08/04/200! n°04/2005 du 8/4/2005 portant modalités
determining the modalities of protemt, protéger, sauvegarder et promouv
conservation and promotion of environment | 6 envi ronnement au Rw

Rwanda and with this Law.
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nzira

Ingingpoya 67 Gut anga i

Kubera inyungu rusange, umuntu ufite umuri

ur i hagat. yb6aho ama:;
agomba gutanga inzir
igikorwa icyo aricyo cyos cyerekeye gukoresk
umutungo wdamazi gi sh
Ubwo Dburenganzira bwo gutanga inz
ntibukoreshwa ku mazu atuwemo, imbu
nbubusitani, keretse
ikwiye.

Ingingpoya 681 t emba ryb6amazi

Ntawemerewe kubuza amazi karemano gutem

Ingingo_ya 69 Uburenganzira bwo kuvana
amazi ahantu uyajyana ahandi

Kuvana no kujyana amazi ahantu bireme
Nyirigikorwa abisabira uruhushya kandi agatar
i ndi shyi i kwiye ybaho

Ingingo_va 7Q Uburenganzira bwo gukorera
mu mur i ma wou

Umuntu wese ufite uburenganzira bwo kuveé Any person having the right to appropriate wa To ut e

amazi mu ruzi, mu mugezi, mu kiyaga cyang from a stream, a river, a lake or a pond ord 6 un f |
ikidendezi, cyangwa ufite uburenganzira b' occupy the bank and the strip of it and 1| ac
r longitudinal band mentioned in this law ci bande longitudinale mentionnée a la présente

gukor esha umugezi
buvugwamuri iri tegeko, ashobora kwemerery
ibi bikurikira:

Article 67: Pipelining rights

For public interest, any person having a piece
land located between the water source and w

. destination shall give way to water conducts

order to allow water resource exploitation.

This servitude is not applied to dwellings, cour:
and gardens and its institution opens right t
just and prior indemnity.

Article 68: Lower ground water out-flow

No obstacle can be made on the loweaugd that
prevents this oufiow.

Article 69: Conveying water resources

Water may be moved fron one place to anotl
The beneficiary applies for it and pays indemr

to any damages caused.
Article 70: Rights to oper
land

exercise the following servitude:
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Article 67: C®der | e passac
Dans un but doutilit
ayant une propriété fonciére se trouvant entr
provenance dbéeau et

c®der l e passage des

permettre | 6exploitat

Cette servitud ne so6applique
cours et jardins sauf
Article 68 : Ecoul ement dobée:
Personne ne peut emp
des eaux.

Article 69 : Evacuation des eaux
Lé6®vacuati on des ea

reponsable de cette activité en fait une dema

et paye | 6indemnit® d
Article 70 : Droits sur | e 1
personne ayant

euve, doune ri

ou ddwndé&amngccu

peut exercer les servitudes suivantes
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1° gukomeza urutindo kbutaka bwegerey:
uruzi, umugezi, ikiyaga cyangw
ikidendezi;

2° kubika amazi hakoreshejwe urutin
cyangwa i ndi nyube

3° kuyobora amazi uyajyana ahandi.

Ibi bikorwa iyo birengereye uburenganzi
bwoéundi bitangirwa in

Ubwo buenganzira buba igihe itangwa ryab\

riri mu byemej we nkadi

UMUTWE WA IX: IMIRIMO YA LETA
YEREKEYE AMAZI NO6 Il SUK

Ingingo_vya 71 Imirimo ya Leta yerekeye
amazi

Imirimo ya Leta yerekeye amazi igizwe 1
kugeza amazi meza ku batueag harimo
kuyatunganya, kuyakwirakwiza, isukura rusar

néi sukura ryodoamazi y
zikoresha amazi ku buryo bwemel
nbamat egeko, ki mwe nbo
Il yo mi r i mo i kor wa ik

néi sukura cyangwa angwa
izi nzego zishyize hamwe.

10

20

30

support a barrage across the adjac 1°
land in a stream, a river, a lake or
pond;

storing waters by means of a barrage 2°
any other work of art;

conveying water. 3°

appuyer un barrage sur le terrain adjacel
un fl euve, T une ri
un lac ou a un étang

doéun
ouvr a

stocker les eaux amno y e n
de tout autyrye

évacuer les eaux.

The implementation of this entails indemni Lorsque ces activités préjudicient les drc

once
These servitudes are applied when thewdsse Ce s
is written down itself in a declared operation s 6 i nscr it
public utility.

CHAPITER

ot her peopl eds

IX: PUBLIC

RELATED TO WATER AND SANITATION

Article 71: Public works related to water

Public works meant to bring water to peoj L e
including

rdéautrui,

WORKS CHAPITRE IX :

el l es sont
servitudes

dans

sbapp
u n eatilité ¢

publique.

SERVICE PUBLIC DE

treatment, distributio be it

Lo

Article 71 :

EAU ET DE LO6ASSAI NI

Service public

service publ i c

for |l 6approvi sionnement d

domestic or industrial use shall be done la production, le transport et la distribution

accordance with the law and the same shallaj| 6 e a u
6assai

to rain water. I
usées domestiques et des eaux industrit

| ¢

col |

potabl e
ni ssement

légalement raccordées ainsi que des €
pluviales.
Such works shall be carried out by a natio | | est assur® par [ ¢

water

administrative

and sanitation body or

institutions  or by
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suc administratives ou par les groupements de

les entités



Izi nzego zishobora kwicungira iyi mirim
ubwazo, cyangwa zikayishinga abikorera.

|l shyirwa mu bi kor wa
ngingo ryubahiriza amategeko agenga imicuni

yoimirimo ifitiye igi
Ingingoya 2:1 ki gega cyo6l gil
ltegeko ryihariye ri
cydAmazi ri kanagena
ndéi mi korere byacyo

Ingingo ya 73 Kwegurira abikorera ibikorwa
bybéamazi

Ibyerekeye  kwegurira  abikorera  imirirr
néi bi kor whijyanye/ reo gucumdgaama
bikorwa binyuze mu ipiganwa kandi hagakon
amasezerano hagat. y
igikorwa.

Ingingo_ya 74 Kwegurira undi ibikorwa

néi mirimo byo gucunga
Uwashinzwe  gucunga amazi ntashob
kwegurirwa icyo gikorwa und bitabanje

kwemezwa ndbubuyobozi

Uweguri we i bi kor wa n

administative institutions when brought togeth
for such a purpose.

Such works may be supervised by the respons
authorities or may delegate supervision to priv
operators.

The implementation of the works in this artic
shall be carried out in conformityith the laws
regarding national public works.

Article 72: National Water Fund

A specific law shall establish a national wa
fund outlining its responsibilities, organisatic
and functioning.

Article 73: Conferring water public service to
privat e operators

The procedure of assignment of the delegatiol
water public service is performed by way
tender and agreements signed between
administration and the service delegatee.

Article _74: Transferring water resource

management

The delegate of water management services n
only transfer this service to another party af
approval by the relevant authority.

The delegatee of water management services
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structures.

Ces structures peuvent assurer ce service
déléguer celyci aux exploitants privés.

La mise en application des dispositions conter
dans cet article se fait en conformitéeavia
législation en matiere de régulation des serv
doutilit® publique.
Article72: Fonds National
Une loi spécifique porte création, attributior
organisation et fonctionnement du Fonds Natic

ddbEau.

Article 73 : Attribution du service de | 6 e
opérateurs privés

La proc®dure dbéattri
service public de | b6e
doappel déoffres et
entre | dadministratio

Article 74 : Transfert des services de gestion d
| 6eau

Le d®I ®gataire des s
peut transf ®rer ce s
approbation de | 6auto
Le d®|I ®gataire des s
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amazi agomba kubahiriza ibyasabwaga uv respect the conditions that bound his or

ubishinzwe.

Ingingpo_va 75 Kwamburwa

yo6i bi kor wa

Uweguriwe i b i

kor wa

amasezerano.

Ingingo ya 7@ Ibiciro

Uburyo

bwo kwishyuza

byubahiriza amahame akurikira :

10

20

30

4°

50

kuvoma ku iriba ryubakiye cyangw
kugerezwa amazi mu ngo, igihe cyc
birishyurwa;

amafaranga yashowe mu laka, gusan:
no gufata neza inm
byitabwaho mu kugena ibiciro;

ubuyobozi bubifitiye ububasha nibw
bugena i biciro
bukanabitangaza;

mu  gushyiraho ibiciro  hagomb

kuzirikanwa
amikoro make;

abakeneye amazi baf

ibiciro bigendabisubirwamo hakurikijwe

predecessor.

imicungire Article 75: Withdrawal of
management rights I

n &i mi r The delegation of water service can be withdre
amazi ashoborakubyamburwa iyo atubahirije if the manager does not abide by the agreemel
Article 76: Pricing

Modes of the cost recovery of water pub
service shall respect the following principles:

10

20

30

4°

50

Le
cette délégation retirée en cas de non respel

respecter les conditions qui étaieaguises a sol
prédecesseur.

the operation Article 75 : Retrait de délégation de gestion de
6eau

d®l ®gataire du ser

contrat.

the acess to water public service, be 1°
at the boundammar ks é f ou
individual connexion, must always
payable;

full cost recovery of investmen 2°
renewal and exploitation are consider
in fixing prices,

competent authorities fix prices ar 3°
make them public,

underprivileged groups are considerec 4°
fixing prices,

tariffs are reviewed periodically takin 5°

64

Article 76 : Tarification

Les modes de recouvrement defitsodu service
publ i c

de | 6eau respe
| 6acc s au service
aux bornes fontaines ou aux branchems

individuels, doit toujours étre payant

les co(its investis dans la construction,
renouvellemat et la maintenance de
conduits dbébeau et I
pris en compte lors de la fixation des tarifs

utorit®

a comp®t en
blication

0
u des tar

I
p
les tarifs prennent en compte la situat

sociale des usags économiquement faibles

les tarifs sont révisés périodiguement pi



uko gushora amafaranga no gufata n
i byakozwe bi genda

bi garagazwa noéubi
ububasha.
Ingingo _vya 77 | bi pi mo by

ybubuziranenge

Amazi yose agenewe kunyobwa agon
kubahiriza i bi pwiripac
ybubuziranenge byeme
bitavuguruza i byodl s
wO Abi bumbye ryita ku

Umuntu wese utanga amazi ayagurisha cyan
ayatangira ubuntu agomba kubahiriza ibipil
bi vugwa mu gika cya n

Ingingo ya 78 Inshingano yo gupimisha amazi

Urwego rwose rutanga amazi rutegetswe gut
rupimisha amazi rutanga, kandi ibyo Dbipir
bi gahora bigenzurwa n
nshingano zazo.

Amafaranga yo kwishyura abapimye ami
yi shyur wa nO0maruyaanga. r w

Ingingo_ya 792 Kuryozwa ingaruka zitewe

nbamazi yatanzwe
Urwego rutanga amazi ruryozwa ingarul
zaterwa nduko amazi [

ybubuziranenge.

in account the evolution of investme
and exploitation conditions il
accordance with the criteria defined
the relevant authority;

Article 77: Standards on drinking water

Any water meant for human use shall conforrr
drinking standards as defined by the laws and
contrary to standards of the World Hea
Organization.

Any person issuing water service by selling it
free of charge shall ensure the respect
standards mentioned in paragraph one of
article.

Article 78: Regular water testing

The service in charge of water distribution has
make a regular analysis of the distributed we
under the control of puldiinstitutions in charge
of that control.

Expenses of analysis are ensured by distrib
service or the authority who delegates.

Article 79: Liability for damages due to the
distributed water

The issuing service is responsible and liable

damages @k to the non conformity with normr
related to drinking water.
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tenir compte de | 0
ddéinvesti ssement et
de crit res d®finis
Article 77 : Normes de potabilité
Touteeau desti n®e ° | 6 a

étre conforme aux normes de potabilité défir
par la législation et les normes de I'Organisa
Mondiale de la Santé.

Toute personne qui o1
on®reux ou gratuirtdela
conformité de cette eau aux normes mentionr
|l 6alin®a premier de
Article78: Obl i gati on de f
Tout service distribu
analyser r®guli remen
contrble réglier des institutions publiques aya
ce contréle dans leurs attributions.
Les frais y relatifs sont a la charge du sen
distributeur.

Article 79 : Responsabilité des dommage
r ®sul tant de | 6eau di
Le service distr i bnhsable
des dommages r ®s ul t
conformit® de | 6eau a
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UMUTWE WA X UBUFATANYE
MPUZAMAHANGA KU MAZ|
AHURI WEHO NO61I1 Bl HUGU

Ingingo_va 80: Ubufatanye mu byerekeranye
ndéamazi

Leta ifata ibyemezdbby er ek er anye

mu birebana no gucunga no kubyaza umusa
amazi u Rwanda rusang

Ubwo bufatanye bugamije gutuma habaho:

1° ihererekanya makuru;

2° ishyirwa mu bilbr wa ryo
néinzego bihuriyetlt

3 gucunga amazi ahu

buryo
irambye.

bwéi mi cungi

UMUTWE WA XI : INGINGO ZIHANA

Ingingo ya 81 Abagenzacyaha mu birebana
néamazi

Uretse abagenzacyaha basanzwe, abe
b6éubug ea 2Minisiteri ifite amazi mu
nshingano zayo, bahabwa ububa:
bwéubugenzacyaha

CHAPTER Xl: INTERNATIONAL
COOPERATION ON SHARED WATERS

Article 80: Water related cooperation

The Government shall take necessary measur
encourage cooperation concerning manager
and exploitation of shared waters with t
neighbouring States.

This cooperation intends to allow:

1° exchange of information and data;

2° implementation of joint projects an
structures on bilateral or multilateral
shared waters management;

3° integratel and lasting management of t
shared waters

CHAPTER XII : PENAL PROVISIONS

Article 81: Officers of the judicial police in
matters relating to water

Besides ordinary officers of the judicial polic

inspection officials from the Ministry in charge
water shall have judicial police powers.

66

CHAPITRE X : COOPERATION

INTERNATIONALE SUR LES EAUX

PARTAGEES

Article80: Coop®r ation en

L6Et at prend |l es d ¢
coopérationre t i v e | 6expl c

le Rwanda partage avec les pays voisins.

Cette coopération vise a permettre

1° | 6®change doéi nf or ma
2 la mise en Tuvre de
structures bi ou multilatérales de gestion d

eaux @rtagées
la gestion intégrée et durable des ei

partagées.

CHAPITRE XI : DISPOSITIONS PENALES

Article 81 : Officiers de police judiciaire en
mati re dobeau

Outre les officiers ordinaires de police judiciai
|l es agents doi n ssposenttde:
pouvoirs de la police judiciaire.



OG N°17 du27/04/2009

Mu rwego rwo gutunganya imirimo yabi In exercising their duties, officers of the judiciDans | 6exercice de | e
abagenzacyaha bafite uburenganzira bwo kwir police shall have the right to enter any premi la police judiciaire ont le droit de pénétr
ahantu hose kugira ngo bakore iperer to investigate on water related matters. ndéi mporte 0% pour | a
kubirebana ndédamazi . relatives ° | 6eau.

Raporo y 06 Umu g ehyikireway The report of the judicial police officer shalltLe r apport de | 0 icidiré est
Umushinjacyaha bireba. submitted to theoncerned public prosecutor. t r ansmi s ~° | 6officier

Ingingo ya 82 Ibihano bijyanye Article 82 Sanctions on declaration, Article 82 : Peines relatives a la déclaration
ndi menyekani sha, i mp u authorisation and concession autorisation et concession

Umuntu wese wakoze, agakoresha, cyani Any person who has done anything, exploitec Toute personne qui a réalisé, exploité ou partic

akagira uruhare mu gikorwa kitubahiri participated in an operation against this law ~ |l a r®alisation dou
i birebana ndéi mi kor er e liable: conforme aux digpsitions de la présente loi €
ahanishwa passible de
1° i haz ab amafaraygé ibihumk 1° of a fine of twenty five thousand (25,0( 1° une amende de vingt cing mille (25.000 Fr
makumyabir.i na bi Rwf) to a hundred thousand (100,000 R\ a cent mille (100.000 Frw) francs rwanda
y 6u Rwanda (25. 01 Rwandan francs, if it is about the declarati sO6il sbdbagit du 1 ®ce®
bi humbi i jana b receipt;

Rwanda (100.000 Frw), iyo ari icyeme:;
cyo kumenyekanisha,;

2° i hazabu ybdamaf ar a 2° ofa fine of fifty thousand (50,000 Rwf) to 2° une amende de cinquante mille (50.000 F
mirongo itanu (50.000Frw) kugeza |} hundred and fifty (150,000 Rwf) Rwand: a cent cinquante mille (150.0686w) francs
bihumbi ijjana na mirongo itan francs, if it is about the authorisation receij rwandais, so6il s;6ag
(150.000Frw) iyo ari uruhushya;

3° igifungo kuva ku minsi mirongo itati 3° confinement of thirty (B8) to sixty (60) days 3° une peine dbéempri so
(30) kugeza ku minsi mirongo itanda and a fine of a hundred thousand (100,( soi xante (60) jours
(60) néi hazabu k Rwf) to three million (3,000,000 Rwf mille (100.000 Frw) a trois million:
ibihumbi ijana (100.000Frw) kugeza ki Rwandan francs or either of the two, if it (3.000.000 Frw) de francs rwandais ou
miliyoni eshatu (3.000.000Frw) cyangv about a concession. |l une de ces peda
se kinwe muri ibyo bihano iyo ar concession.
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imbago.

Umucamanza ashobora kandi gutegeka

ibikorwa biba bihagaritswe, cyangwa se

bihagarara burundu. Kubihagarika cyang
kubi vanaho byishyur wa
Ingingo _va 83 Ibihano
guhumanya amazi

bijyanye no

Umuntu wese ujugunye, usutsecyangwa S€

uyoboye mu ma z i yoi muso
ikuzimu, mu buryo buziguye cyangw
butaziguye, ikintu kimwe cyangwa byins

byakurura ingaruka mbi ku buzima cyangwa
ku bidukikiije, ahani s
kuri mirongo itatt (30) kugeza kuri mirong
icyenda (90) néi haza
bihumbi magana atan®@0.000 Frw)kugeza ku
mafaranga  miliyoni eshanu5.000.000 Frw)
cyangwa se kimwe muri ibyo bihano. Iteka r
minisitiri ri shyirah
amazi lyose.

Ingingo ya 84 Ibihano bijyanye no kwangiza
izinga

Umuntu wese utubahiriza ibibujijwe, ibitegetsy
ndi bi sabwa kubahirizy
i soko yoamazi agenev
bivugwa muri iri tegeko ahanishwa igifung
kuva ku mezi abir(2) kugeza ku mwaka umw
(1) néi hazabu yo6amaf
makumyabiri na bitanu (25.000 Frw) kugeza k

Moreover the judge can pronounce the suspen
of the installation functioning or ven its
suppression. This suspension or suppressio
liable to the infringer.

Article 83 : Penalty on water polluting

Any person who threw, poured or let flow out
the superficial or under ground waters, directly
indirectly one or several sulasices of which the
action or reactions dragged some harmful effe
to health and the environment, is liable of
imprisonment of thirty (30) to ninety (90) da
and a fine of five hundred thousand (500,(
Rwf) Rwandan francs to five million (5,000,0(
Rwf) Rwandan francs or one of these t
penalties. The ministerial order specifies
enumerates those activities.

Article 84: servitude related penalties

Any person who does not respect interdictio
prescriptions and servitudes instituted in
protective perimeter of intended water catchme
to the human consumption, mentioned above
liable of an imprisonment of two (2) months
one (1) year and a fine of twenty five thouse
(25,000 Rwf) Rwandan francs to two hundr
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Le juge peut en outre prononcer la suspensiol
fonctionnement de I
suppression aux frais du contrevenant.

Article 83 : Peines pour |

Toute personne qui a jeté, déversé ou la
s 0 ®c ounseles edua superficielles ¢
souterraines, directement ou indirectement unt
plusieurs substances
ont entrainé des effets nuisibles a la santé
|l 6environnement, est
déempr i sonne me A tuatrdvingt-t
di x (90) jour s et d
(500.000 Frw) a cing millions (5.000.000 Frw)
francs rwandais ou di
Un Arrété ministériel fixe la liste de tous I
polluants dbéeau.

Article 84 : Peines pour la destuction du
périmetre

Toute personne qui ne respecte pas
interdictions,  prescriptions et  servitud
instaurées dans un périmetre de protection
captage déeau destir
humaine, mentionné a la présente loi, est pas:
d o une prerisaneemantéalbant de deux (
moi s un (1) an et
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bihumbi magana abiri na mirongo itanu (250.( fifty thousand (250,00Rwf) Rwandan francs, o mille (25.000) de francs rwandais a deux c
Frw) cyangwa kimwe muri ibyo bihano. of one of these two penalties. cinquante mille (250.000) de francs rwandais,
de | 6une de ces peine

Ingingo _va 85 Ibihano bijyanye no Article 85: Penalty for non respect for Article 85: Peines pour le norrespect de

kutubahiriza kwirin da ibiza mitigating disasters limitation des catastrophes

Umuntu wese utubahiriza ibyeme: Any person who does not comply limitatic Toute personne qui ne respecte pas les mesur
byéi hagari kwa r y 6 a g a measures, temporary or definitive, on prevent limitation provisoire ou définitive des usag
burundu rydéi bi kor wa | threats mentioned in article 51, is liablé @ relatifs a la protection contre les catastrop
bi vugwa mu ngingo ya confinementof1lto 2 years and afineoffivi s®s | éarticle 51 d

igifungo kuva ku mwaka 1 kugeza kuri hundred thousand (500,000 Rwf) Rwandanfrad 6une pei ne doéempr deno
néi hazabu yo6éamaf ar agang to two million (2,000,000 Rwf) Rwandan fran ( 2 ) ans et ddune am

atanu (500.000 Frw) kugeza kuri miliyoni eby or one of these two penalties. (50.000) francs rwandais a deux millio
(2.000.000Frw) cyangwa kimwe muri iby (2.000.000) de franc:
bihano. ces peines.

Ingingo _va 86 Ibihano bijyanye no Article 86: Penalty for non conformity with Article 86 : Peines pour non raccordement aL
kutayobora amazi yakoreshejwe mu miyoboro sanitation networking r®seau dbéassainisseme
rusange

Kutayobora amazi yakoreshejwe mu rugo The defecbf adjusting to the collectiveanitation Le défaut de raccordement auréseau
muyobor o wo6i biakishwaahazalu network regarding the domestic water wastesd 6 as s ai ni sseenegtnt paogi
yb6amafaranga kuva ku lable of afine of twenty five thousand (25,00 amende de vingt cing mille (25.000) fran
bitanu (25.000 Frw) kugeza ku bihumbi ija Rwandan francs to one hundred thousi rwandais a cent mille (100.000) francs rwandai

(200.000 Frw). (200,000) Rwandan francs.

Icyo gihano ni nacyo gitangwa mu gil The same penalty is applicable in case La méme peine est applicable en cas de défal
hatubahirijwe i miter econformty defect or maintenance of collecthrc onf or mi t ® N | a St
rusange no muri buri rugo. and individual sanitation. collectif et individuel.
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Ingingo _va 8% Ibihano
kutubahiriza
ybubuziranenge

bijyanye no
i bipi

Umuntu wese ufite ibikorwa cyangwa
uweguriwe imirimo yo gutanga amazi agene
Kkunyobwa n 6 aaduplje t ibisabwia
ndéamabwiyrbiuzbauzi raneng:
igifungo kuva ku mwaka umev (1) kugeza Kkt
myaka i tanu (5) noi h
kuri miliyoni imwe (1000.000 Frw) kugeza ku
miliyoni eshanu (5.000.000 Frw) cyangwa kim
muri ibyo bihano.

Ingingo_va 88 :lbihano bijyanye no kwiba
amazi

Umuntu wese wibye amazi akoreshi
umuyoboro utemewe ahanishwa igifungo kuva
mezi atandatu (6) kugeza ku myaka ibiri |
néi hazabu yoO6i bi humbi
Frw) kugeza kuri miliyoni eshatu (3.000.0(
Frw), cyangwa kimwe muri ibyo bihano.

Ingingo va 89
gusea gur a

Ibihano bijyanye no
umutungo wodar

Umuntu wese ufashwe akoresha amazi ku bt
butemewe ayasesagura, ku bushake cyangw
kubera uburangare kandi ku nyungu izo ar
Z0S e, ahani shwa i haz:
bihumbi makumyabiri na bitanu (25.000Fn
kugeza ku bibmbi ijana (100.000Frw).

Article 87: Penalty for non conformity with Article 87 : Peines pour nonconformité aux
standards normes

The owner of construction or a person w To u't ma  tre doédouvr age
received delegation of water public service wp ubl i ¢ de | 6eau qui
offers water for human consumptioratitdoes nol consommation humaine non conforme ¢

conform to the prescribed drinking water nor nor mes de potabilit®
is liable of an imprisonment of one (1) tofive (pei ne dOeanptri sdumme nl)
years and a fine of one million (1,000,0C a n's et ddébune pei ne

Rwandan francs to five million (5,000,00' (1000.000) de francs rwandais a cing millic

Rwandan francs, or of one of the two penalties ( 5. 000. 000) de franc:
ces deux peines.

Article 88: Penalty for fraudulent use of water Article _88: Peines pour raccordement
frauduleux

Any one, who consumes water got directly Toute personne qui vole del 6 e au

indirectly through clandestine or frauduler accor dement i1l ®gal ,

adjusting, is liable of confinement of six (déempri sonnement all e

months to two (2) years and fine of five hundr ( 2 ) ans et ddune am

thousand (500,000) Rwanddrancs to three (3 (500.000) francs rwandais a trois millic

million (3,000,000) of Rwandan francsorofo ( 3. 000. 000) de francs

of these only. peines.

Article 89 : Penalty for abusive utilisation of Article 89: Peines pour utilisation abusive de

water la ressource en eau
Any one who is caught involved in abusi Tout e personne qui e
utilization of water dragging a wastingoranonabusi ve dbéeau entra’

exploitation, voluntaty or by carelessness or ar surexploitation, volontairement ou par négliger
other purpose, is liable of a fine of twenty fi e t quel que fin que
thousand (25,000) Rwandan francs to a hunc pein e ddbamende de Viong
thousand (100,000) Rwandan francs. francs rwandais a cent mille (100.000) frar
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Icyo gihano ni nacyo gihabwa umuntu wese | The same penalty is applicable to any person
yanze kumenyesha ubuyobozi bushinzwe an omits to inform the authority in charge of tea
ikintu icyo aricyo cyose gishobora kubangam of any malpractice in the sector of water.

umutungo woama

UMUTWE WA XI :
Z61 NZI BACYUHO

Ingingo ya 90 | n ginzibgcpuhoz 6

Abafite i
i myaka i biri (

Zi

INGINGO CHAPTER XIlI: TRANSITIONAL AND

NOo Il Z1 SC FINAL PROVISIONS

with this Law.

Ingingo  va 91 |l vanwaho

Zinyuranye noi

l ngingo =zose
zinyuranye na ryo zivanyweho.

Ingingo_vya 92 Igihe iri tegeko ritangira Article 92: Commencement

gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku mun: This Law shall come into force on the day of
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubul publication in the Official Gazette of the Repub

y6u Rwanda.

Kigali, kuwa 10/09/2008

ri t ege Article 91 Repealing of inconsistent provisions

z 6 amat e Allprior legal provisions contrary to this Law a

hereby repealed

of Rwanda.

Kigali, on 10/09/2008

Article 90: Transitional provisions

mpushya ndi Authorizations and concessions granted shal
2) Kkugi valid for a period of two years in order to comy

71

OG N°17 du27/04/2009

rwandais.

La m°me peine est ar
toute personne qui aura omis de porter &
connai ssance de | 6ac
| 6eau, t o Wle def partert attegte & |
ressource en eau.

CHAPITRE Xl : DISPOSITIONS
TRANSITOIRES ET FINALES

Article 90: Dispositions transitoires

Les d®tent e
di sposent d
conformer a la présentoi.

ur s ddédaut
dun d®l ai

Article 91: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions |égales antérieu
contraires a la présente loi sont abrogées

Article 92 : Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de
publication au Journal Officiel de la Répigue
du Rwanda

Kigali, le 10/09/2008
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Perezida wa Repubulika

KAGAME Paul
(sé)
Mi ni sitiri wolr

MAKUZA Bernard
(se)

Bibonywe kandi bishyizweho lkirango cya

Repubulika
Minisitiri wOUbut abe
KARUGARAMA Tharcisse
(se)

The President of the Republic

KAGAME Paul
(s€)

The Prime Minister

MUKUZA Bernard
(sé)

Seen and Sealed with the Seal of the Republic

The Minister of distice/Attorney General

KARUGARAMA Tharcisse
(sé)

Le Président de la République

KAGAME Paul
(s€)

Le Premier Ministre

MAKUZA Bernard
(se)

Vu et Scellé du Sceau de la République

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux

KARUGARAMA Tharcisse
(se)
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 09/01 RYO KUWA PRESIDENTIAL ORDER N°09/01 OF 31/03/2009 ARRETE PRESIDENTIEL N °09/01 DU 31/(3/2009
31/03/2009  RISHYIRAHO UMUYOBOZI  APPOINTING THE RECTOR OF  KIGALI PORTANT NOMINATION DU RECTEUR DE

W61 SHURI RI KURU F INSTITUTE OF SCIENCE AND LO&6I NSTI TUT DES SClI ENC
NO | KORANAB U HRXAKBGALI TECHNOLOGIES TECHNOLOGIES DE KIGALI

ISHAKIRO TABLE OF CONTENTS TABLE DES MATIERES
Ingingoyambere: | shyi rwaho r y ArticleOne: Appointment of aRector Article premier : Nomination d@un Recteur

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa Article 2 : Authorities  responsible for the Article 2 : Autorités chargées de la mise en exécutio

iri teka implementation of this Order du présent arrété

Ingingo va 3 Il vanwaho ryoi n Aricle3: Repealing of inconsistent provisions Article 3 : Disposition abrogatoire
néiri teka

Ingingo va 4 Igihe iteka ritangira gukurikizwa Article 4: Commencement Article 4 : Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 09/01 RYO KUWA PRESIDENTIAL ORDER N°09/01 OF 31/03/2009
31/03/2009 RISHYIRAHO UMUYOBOZI  APPOINTING THE RECTOR OF  KIGALI
W61l SHURI Rl KURU MENYI F INSTITUTE OF SCIENCE AND TECHNOLOGY
N6l KORANABUHANGA RYA KI

Twebwe, KAGAME Paul, We, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika, President of the Republic,
Dushi ngiye ku 1tegeko NPursuant tothe Constitution of the Republic ¢

Rwanda ryo k u wa 4 Rwanda of 4 June, 2003, as amended to
ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngi especially in its Articles 88, 89, 112, 113, 121 ¢
zaryo iya 88, iya 89, iya 112,iya 113 i ya 1 201;

201;

Dushingiye ku Itegeko n° 20/2005 ryo kuv Pursuantto Law n° 20/2005 of 20/10/200%gming
20/10/2005 rishyiraho imiterere, imitunganyiri. the organization and functioning of Higher Educati
néi mi korer e y 6 Amas hur i especiallyin Article 65;

ngingo yaryo ya 65;

Bi sabwe na Minisitiri v Onproposalbythe Minister of Education;

Il nama y6Abamini siti #2008 After consideration and approval by the Cabinet ir
imaze kubisuzuma no kubyemeza; session of 283/2008;

Bi maze kwe mezwa na S e After approval by the Senate in its plenagssion of

Rusange yayo yo kuwa 6 Ukwakira 2008; 6 October 2008;
TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER:
Ingingo ya mbere: | shyi rwaho r y Artcle one: Appointment of the Rector

Prof. Abraham Atta OGWU agizwe Umuyobozi Prof. Abraham Atta OGWU is appointed Rectoof
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ARRETE PRESIDENTIEL N °09/01 DU 31/03/2009
PORTANT NOMINATION DU RECTEUR DE
LOI NSTI TUT DES SCI ENC
TECHNOLOGIES DE KIGALI

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République,

Vu la Constitution de la République du Rwanda du
juin 2003, telle que révisée a ce jour, spécialemen
ses articles 88, 89, 112, 113, 121 et 201

Vu la Loi n° 20/2005 du 20/10/2005 porta
organi sation et foncti
Supérieur, sp@alement en son article 65

Sur proposition du Mini ¢

Aprés examen et adoption par le Conseil des Minis
en sa séance du 28/03/2Q08

Aprés approbation du Sénat en sa séance pléniére
Octobre 2008;

AVONS ARRETE ET ARRETONS :

Article premier : Nomination du Recteur

Prof. Abraham Atta OGWU est nommé Recteuwte
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wol shurry®RUbuwime ndé1l k or a KigaliInstitute of Science andethnology. l 6l nstitut desdechndagiesade Kigals

Kigali.

Ingingo va 2 Abashinzwe gushyira mu bikorwa iri Article _2:  Authorities  responsible for the Article 2: Autorit®s charg®
teka implementation présent arrété

Minisitiri wol nt ebe, Mi The Prime Minister, the Minister of Education and " L e Premier Mi ni str eonetle
woAbakozi ba |basabwe knb@hitim Minister of Public Service and Labour are entrus Ministre de la Fonction Publique et du Travail s
iri teka. with the implementation of this Order. charg®s de | 6ex®cution
Ingingo ya 3 Il vanwaho rvyo6i ngiAricle3: Repealing of inconsistent provisions Article 3 : Disposition abrogatoire

n 0 itekai

Il ngi ngo zose z 6 amat e k All prior provisions contrary to this Order are here Toutes les dispositions antérieures contraires au pr
zinyuranyije na ryo zivanyweho repaled. arrété sont abrogées.

Ingingo va 4 lgihe iteka ritangira gukurikizwa Article 4: Commencement Article 4 : Entrée en vigueur

Iri teka ritangira gukurikizwa umunsi ritangarijwel This Order shall come into force on the date of Le présent Arrété entre en vigueur le jour de

mu |l gazeti y a Let a vy a publication in the Official Gazette of the Republic publication au Journal Officiel de la République
Agaciro karyo gahera kuav28/03/2008. Rwanda. It takes effect as for 28/03/2008. Rwanda. Il sort ses effets a partir du 28/03/2008.
Kigali, ku wa 31/03/2009 Kigali, on 31/03/2009 Kigali, le 31/03/2009
Perezida wa Repubulika The President of the Republic Le Président de la République
KAGAME Paul KAGAME Paul KAGAME Paul
(sé) (sé) (sé)
Mi nisitiri wol nt The Prime Minister Le Premier Ministre
MAKUZA Bernard MAKUZA Bernard MAKUZA Bernard
(sé) (sé) (sé)
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Minisitiri woO Ubu
Dr. GAHAKWA Daphrose
(se)

Minisitirdi woAbakozi
MUREKEZI Anastase
(s€)

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

Mi ni si tirdi wOoUbut aber
KARUGARA MA Tharcisse
(s€)

The Minister of Education
Dr. GAHAKWA Daphrose
(se)

The Minister of Public Service and Lalo
MUREKEZI Anastase
(s€)

Seen and sealed with the Seal of the Republic:

The Minister of Justice/Attorney General
KARUGARAMA Tharcisse
(s€)
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LeMi ni stre de | 6Edu

Dr. GAHAKWA Daphrose
(s€)

Le Ministre de la FonctioRublique et du Travail
MUREKEZI Anastase
(sé)

Vu et scellé du Sceau de la République
Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux

KARUGARAMA Tharcisse
(se)
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PRESIDENTIAL ORDER N°14/01OF 31/03/2009 ARRETE PRESIDENTIEL N° 14/01 DU 31/03/2009

ITEKA RYA PEREZIDA N°14/01 RYO KUWA
RISHYIRAHO APPOINTING THE CHIEF EXCECUTIVE

OFFICER OF RWANDA DEVELOPMENT

UMUKURU
BW6 URWEGO

31/03/2009
WO UBUYOBOZI
ITERAMBERE MU RWANDA

ISHAKIRO TABLE OF CONTENTS

Ingingo ya mbere: Il shyirwaho Article One : Appointment of aChief Executive

woéUbuyobozi

Ingingo ya 2 Abashinzwe gushyira mu bilorwa Authorities  responsible for the
implementation of this Order

Ingingo va 3 Il vanwaho ryoi n Aricle3: Repealing of inconsistent provisions

Ingingo va 4 lgihe iteka ritangira gukurikizwa Article 4: Commencement

PORTANT NOMINATION DU DIRECTEUR
GENERAL EN CHEF DE LO6O
PROMOTION DU DEVELOPPEMENT AU
RWANDA

TABLE DES MATIERES

Article premier : Nomination déun Directeur
Général en Chef

Article 2 : Autorités chargées de la mise en exéton
du présent arrété

Article 3 : Disposition abrogatoire

Article 4 : Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 14/01 RYO KUWA
31/03/2009 RISHYIRAHO UMUKURU

WO UBUYOBOZI

BW6 URWEGO

ITERAMBERE MU RWANDA

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika,

Dushingiye ku Itegeko
Rwanda ryo kwa 04

ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngi

zaryo i ya
201;

Bisabwe naMin s i t i
| nama y6ADb

Nshingyra Repub
Kamena 20
8 8, iya 89,

ri wOUbucur

amini sitirdi

kubyemeza mu nama yayo yo ku wa 27/08/2008;

Bi maze kwe me z wa na Se

Rusange yayo yo ku wa

17/10/2008;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo _ya mbere :
woéUbuyobozi

Ishyirwaho ry 6 Umu k

Bwana Joseph J. RITCHIE agizwe Umukuru

woUbuyobozi
Rwanda.

bwéUr wego

PRESIDENTIAL ORDER N°14/01 OF 31/03/2009
APPOINTING THE CHIEF EXCECUTIVE
OFFICER OF RWANDA DEVELOPMENT
BOARD

We, KAGAME Paul,
President of the Republic,

Pursuant tothe Constitution of the Republic ¢
Rwanda of 04 June, 2003, as amenmddo date,
especially in Articles 88, 89, 112, 113, 121 and 201

On proposal by the Minister of Trade and Industry;
After consideration and approval by the Cabinet ir
session of 27/08/2008

After approval by the Senate in its plenary sessio
17/10/2008;

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER:

Article One : Appointment of a Chief Executive
Officer

Mr. Joseph J. RITCHIE is appointed the Chie
Executive Officer of Rwanda Development Board.
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ARRETE PRESIDENTIEL N° 14/01 DU 31/03/2009
PORTANT NOMINATION DU DIRECTEUR
GENERAL EN CHEF DE LO6O
PROMOTION DU DEVELOPPEMENT AU
RWANDA

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République,

Vu la Constitution de la République du Rwanda du
juin 2003, telle que révisée a ce jour, spécialemen
ses articles 88, 89, 112, 113, 121 et 201

Sur proposition du Ministre du commerce et
l 6l ndustrie

Aprés examen et adoption par le Conseil des Minis
en son séance dAY/08/2008;

Aprés approbation du Sénat en sa séance plé
dul7/10/2008;

AVONS ARRETE ET ARRETONS :

Article premier : Nomination dé&n Directeur
Général en Chef

Monsieur Joseph J. RITCHIE est nommé Directeu
G®n ®r al en Chef de | 0
Développement au Rwanda.
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Ingingo va 2 Abashinzwe gushyira mu bikorwa iri Article _2:  Authorities  responsible for the Article 2: Autorit®s charg®
teka implementation of this Order présent arrété

Minisitiri iwé 1l nwé bé pganit The Prime Minister, Minister of Trade and Indus Le Pemier Ministre, le Ministre du Commerce et
na Minisitiria woHdAlbnhksabpe and the Minister of Public Service and Labour | ddustrie et le Ministre de laoRction Publique et di

kubahiriza iri teka. entrusted with the implementation of this Order. Travail sont char g®s d:¢
Ingingo ya 3 Il vanwaho ryo6i ngiAricle3: Repealing of inconsistent provisions Article 3 : Disposition abrogatoire

nNoéiri teka.

Il ngi ngo zose z 6 amat e k All prior provisions contrary to this Orderre hereby Toutes les dispositions antérieures contraires au pr
zinyuranyije na ryo zivanyweho repealed. arrété sont abrogées.

Ingingo va 4 Igihe Iteka ritangira gukurikizwa Article 4: Commencement Article 4 : Entrée en vigueur

Iri teka ritangira gukurikiwa umunsi ritangarijwehc This Order shall come into force on the date of Le présent Arrété entre ewmigueur le jour de s

mu l gazeti y a Let a vy a publication in the Official Gazette of the Republic publication au Journal Officiel de la République
Agaciro karyo gahera ku wa 27/08/2008. Rwanda. It takes effect as for 27/08/2008. Rwanda. Il sort ses effets a partir du 27/08/2008.
Kigali, kuwa31/03/2009 Kigali, on 31/03/2009 Kigali, le 31/03/2009
Perezida wa Repubulika The President of the Republic Le Président de la République
KAGAME Paul KAGAME Paul KAGAME Paul
(sé) (sé) (sé)
Minisitiri wolnt The Prime Minister Le Premier Minstre
MAKUZA Bernard MAKUZA Bernard MAKUZA Bernard
(sé) (sé) (s€)
Mi nisitiri woUbucurt The Minister of Trade and Industry Le Ministre du Commer
NSANZABAGANWA Monique NSANZABAGANWA Monique NSANZABAGANWA Monique
(sé) (sé) (sé)
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Minisitiri wo6Abakozi The Minister of Pubti Service and Labour Le Ministre de la Fonction Publique et du Travail
MUREKEZI Anastase MUREKEZI Anastase MUREKEZI Anastase
(sé) (sé) (sé)
Bibonywe kandi bishyizweholkirango cya Seen and sealed with the Seal of the Republic: Vu et scellé du Sceau de la République
Repubulika:
Mi nisitiri woéUbut aber a/ The Minister of Justice/Attorney General Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
KARUGARAMA Tharcisse KARUGARAMA Tharcisse KARUGARAMA Tharcisse
(s€) (s€) (s€)
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 15/01 RYO KUWA
31/03/20@ RISHYIRAHO GUVERINERI
W6 | WRA

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho rya Guverineri

Ingingo ya 2 Abashinzwe kubahiriza iri teka

Ingingo va 3 l vanwaho ryoin
néiri teka

Ingingo va 4 lgihe Iteka ritangira gukurikizwa

PRESIDENTIAL ORDER N°15/01OF 31/03/200
APPOINTING A GOVERNOR OF PROVINCE

TABLE OF CONTENTS

Article One : Appointment of a Governor

Article 2 : Authorities  responsible for the
implementation of this Order

Article 3: Repealing of inconsistent provisions

Article 4: Commencement
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ARRETE PRESIDENTIEL N° 15/01 DU 31/03/2009
PORTANT NOMI NATI ON RNEOR
DE PROVINCE

TABLE DES MATIERES

Article premier : Nomi nati on doéur

Article 2 Autorit®s charg®
présent arrété

Article 3 : Disposition abrogatoire

Article 4 : Entrée en vigueur
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 15/01 RYO KUWA PRESIDENTIAL ORDER N°15/01 OF 31/03/2009 ARRETE PRESIDENTIEL N°15/01 DU 31/03/2009
31/03/2009  RISHYIRAHO GUVERINERI  APPOINTING A GOVERNOR OF PROVINCE PORTANT NOMI NATI ON Do U

W6l NTARA DE PROVINCE

Twebwe, KAGAME Paul, We, KAGAME Paul, Nous, KAGAME Paul,

Perezida wa Repubulika, President of the Republic, Président de la République,

Dushi ngiye ku | tegeko NPursuant tothe Constitution of the Republic ¢ Vu la Constitution de la Républigue du Rwanda du
Rwanda ryo k u wa 4 | Rwanda of 4 June, 2003, as amended to ¢ juin 2003, telle que révisée a ce jour, spécialemen
ryavuguruwe kugeza ubu, cyangane mu ngingc especially in Articles 88, 89, 112, 113and121; ses articles 88, 89, 11P]13et 121,

zaryo iya 88, iya 89,

Dushingiye ku Itegeko Ngenga n° 29/2005 ryo ku Pursuant to Organic Law n° 29/2005 of 31/12/2( Vu la Loi Organique n° 29/2005 du 31/12/2005 port
31/ 12/ 2005 rigena | n z e determining the Administrative Eties of the Organisation des Entités Administratives de

cyobu Rwanda, cyane cYyar Republicof Rwanda, especially in its Article 8; République du Rwanda, spécialement en son article
Bi sabwe na Mi ni sigihuaguw;i v On proposal by the Minister of Local Government; Sur proposition du Mini ¢

Bimaze gusuzumwa no kwemezwa muana After consideration and approval by the Cabinet ir Aprés examen et adoption par Conseil des Ministre

y 6 Anbinisitiri yateranye kwa 31/10/2008; session of 31.0/2008; en sa séance du 31/10/2008

Bi maze kwe mezwa na S e After approval by the Senate in its plenary meeting Aprés approbation du Sénat en sa séance pléniél
Rusange yayo yo ku wa 25/11/2008; 25/11/20; 25/11/2008;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: AVONS ARRETE ET ARRETONS :

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho rya Guverineri Article one : Appointment of a Governor Article premier : Nomi nation dobur

Bwana KABAHIZ | Célestin agi zwe Guv Mr. KABAHIZI Céle stin is appointed Governor ¢ MonsieurKABAHIZI Céle stin est nommé Gouvernet
I ntara yo6 I burenger azutk theWestern Province delaProvine de | 6 Ouest
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Ingingo ya 2 Abashinzwe kubahiriza iri teka

Minisitiri

wol nt ebe,

bwél gi hugu na Mi ni sit
n 6 U mu bassatmvee kubahiriza iri teka.
Ingingoya 3 Ivanwaho r y6i ngi ngo
nNoéiri teka.

l ngi ngo zose zO6bamat ek

zinyuranyije na ryo zivanyweho

Ingingo va 4 lgihe iteka ritangira gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa umunsi ritangarijwel

mu

l gazet.i y a L et wangda

Agaciro karyo gahera ku wa 31/10/2008.

Kigali, kuwa31/03/2009

OG N°17 du27/04/2009

Article 2:  Authorities  responsible for the Article 2: Autorit®s charg®
implementation of this Order présent arrété
The Prime Minister, the Minister of Local L e Premier Mi nistre, | €

Government and the Minister of Public Service ¢ Locale et le Ministre de la Fonction Publique et
Labour are entrusted with the implementation of i1 Tr avai | sont char g®s d:¢
Order.

Article 3: Repealing of inconsistent provisions Article 3 : Disposition abrogatoire

All prior provisions contrary to this Order are here Toutes les dispositions antérieures contraires au pri
repealed. arrété sont abrogées.

Article 4: Commencement Article 4 : Entrée en vigueur

This Order shall come into force on the date of Le présent Arrété entre en vigueur le jour de
publication in the Official Gazette of the Republic publication au Journal Officiel de la République
Rwanda. It takes effect as for 31/10/2008. Rwanda. Il sort sesffets a partir du 31/10/2008.

Kigali, on31/03/20®@ Kigali, le 31/03/2009

Perezida wa Repubulika
KAGAME Paul
(sé)

Minisitiri
MAKUZA Bernard
(sé)

Minisitiri woddbhhuegag

MUSONI Protais
(sé)

wol nt

The President of the Republic
KAGAME Paul
(s€)

The Prime Minister
MAKUZA Bernard
(se)

The Minister of Local Government

MUSONI Protais
(se)
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Le Président de la République
KAGAME Paul
(s€)

Le Premier Ministre
MAKUZA Bernard
(se)
Le Ministre deocded Adm
MUSONI Protais
(se)
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Mi ni sitirdi wO Abakozi
MUREKEZI Anastase
(sé)

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya

Repubulika:
Minisitiri wo6Ubutalbte r
KARUGARAMA Tharcisse
(s€)

The Minister of Public Service and Labour
MUREKEZI Anastase
(sé)

Seen and sealed with the Seal of the Republic:

The Minister of Justice/Attorney General
KARUGARAMA Tharcisse
(s€)
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Le Ministre de la Fonction Publique et du Travalil
MUREKEZ| Anastase
(s€)

Vu et scellé du Sceau de la République
Le Ministre de la Justice/Gardesd8ceaux

KARUGARAMA Tharcisse
(se)
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ITEKA RYA PEREZIDA N° 17/01RYO KU PRESIDENTIAL ORDER N°17/01 OF ARRETE PRESIDENTIEL N° 17/01 DU
WA  31/03/2009 RIHINDURA KANDI  31/03/2009 MODIFYING AND  31/03/2009 MODIFIANT ET
RYUZUZA ITE KA RYA PEREZIDA N° COMPLEMENTING PRESIDENTIAL COMPLETANT L6 ARRE

10/01 RYO KUWA 07/03/2005 RIGENA ORDER N 10/01 OF 7/03/200% PRESIDENTIEL N° 10/01 DU 07/03/2005
UBURYO IGIHANO NSIMBURAGIFUNGO DETERMININ G THE MODALITIES OF DETERMINANT LES MODALITES

CYdéI1 MI RI MO | FI T1 YE IMPLEMENTATION OF COMMUNITY DOEXECUTI ON DE L.

AKAMARO GISHYIRWA MU BIKORWA SERVICE AS ALTERNATIVE PENALTY ALTERNATI VE A LOEMPR
TO IMPRISONMENT DETRAVAUX D61 NTERET GE

Twebwe, KAGAME Paul, We, KAGAME Paul, Nous, KAGAME Paul,

Perezida wa Repubulika; President of the Republic; Président de la Républigue

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubuli Pursuant to the Constitution of the Republic Vu la Constitution de la République du Rwar
ydbu Rwanda ryo ku w Rwanda of 04 June 2003, as amended to ¢ du 04 juin 2003 telle que révisée a ce jc
ryavuguruwe kugeza ubu,yane cyane mu especially in Arttles 9, 112, 118, 121 and 201; spécialement en ses artic®sl12, 118, 121 an
ngingo zaryo, iya 9, iya 112, iya 118, iya 1 201,

néiya 201;

Dushingiye ku tegeko Ngenga n° 16/2004 ry Pursuant to Organic Law n° 16/2004 Vu laLoi Organique n° 16/200du 19/06/2004
kuwa 19/06/2004 rigena imiterere, ububas 19/06/2004 establishing the organisatic portant organisation, compétence
néi mi korer e by ol nki competence and functioning of Gacaca Coi fonctionnement des Juridictions Gace
gukurikirana no gucira imanza abakoze iby: charged with prosecuting and trying t chargées des poursuites et du jugement
bya jenos d e néi bindi perpetrators of the crime of genocide and ot infractions constitutives du crime de génocide
i nyokomunt u byakozwe crimes gainst humanity committed betwecd dautres cri mes cont
mbere Ukwakira 1990 October ¥ 1990 and December 31, 1994 le 1* octobre 1990 et le13décembre 1994 tell
nkéuko ryahi nduwe k a modified and complemented to date, especiall que modifiée et complétée a ce jo
cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 73, iya 74, Articles 73, 74, 78 and 80; spécialement en ses articles 73, 74, 78 et 80;
78 nbéiya 80;

Dusubiye ku lteka rya Perezida n°/AD ryo ku Having reviewed Presidential Ordef h0/01 of Re v u l 6 Arr °t® Pr ®si
wa 07/03/2005 rigena uburyo igihanc 7/03/2005  determining the modalities ¢ 07/03/2005 determinant les modalite
nsi mburagi fungo cy 0 i implementdon of community service adodéex®cuti on de | a

akamaro gishyirwa mu bikorwa, cyane cyane alternative penalty to imprisonment, especially | edmp r i s o n n e me n ttéréd genél,
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ngingo zary,o iya 5 ni

| nama
24/12/2008 imaze kurisuzuma no kuryemeza;

TWATEGETS E KANDI DUTEGETSE :
Kon

Ingingo yambere: Abagi ze

| ngi ngo ks ga Perezidd n° tL@01 ry Article 5 of the Presidential Order n10/01 of

kuwa 07/03/2005 rigena uburyo igihanc
nsi mburagi fungo cyoi
akamaro gishyirwa mu bikorwihinduwe kandi
yujujwe ku bury bukurikira:

gi hugu y&é
i fitiye i

¢cKomite

o |
cyoi miri mo

y
m

1. Minisitiri ufite Umutekano mu nshingan
ze:Perezida;

2. Mini sitiri ufite U
nshingano ze cyangwa umuhagarar
ushinzwe Amajyafpere Rusange Visi-
Perezida;

3. Umunyamabanga Nshingwabikorwa
Komi t e yol gy bhiugi
nsi mburagi fungo cy¢
akamaroUmwanditsi;

Articles 5 and 8;

y O Abamini si ti I Afterconsideration and approval by Cabinet, in

session of 24/12/2008;

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER :

Article One : National Committee members

07/03/2005 determining
implementation of community service
alternative penalty to imprisonmerg modified
and complemented as follows:

«The National Committee responsible for 1
implementation of community service as

alternative penalty to imprisonment shall
comprised of:

1. the Minister in charge of Intern:
Security:Chairperson
2. the Minister in charge of Loce

Government or his/her representative

charge of Community Developme
Vice-Chairperson;

3. the Executive Secretary of the Natior
Committeeof Community Service as a
imprisonmer

alternative penalty to

Secretary;
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the modalities ¢

OG N°17 du27/04/2009

spécialement en ses articles 5 et 8

Aprés examen et adoption par le Consell
Ministres, en sa séance du 24/12/2008;

AVONS ARRETE ET ARRETONS :

Article _premier : Composition du Comité

National

Léarticle 5 de 916/@lrdu
07/03/2005 déterminant les modalité
dbébex®cuti on de | a

|l dempri sonnement de

est modifié et complété comme suit

«Le Comité National de la peine alternative
| dempri sonnement éhéal
est composé

1. du Ministre ayant la sécurité intérieu
dans ses attributiong’résident;

2. du Mi nistre ay i
Locale dans ses attributions son
représentant ayant le développem
communautaire dans ses attributio
Vice-président ;

3. du Secrétaire Exécutif du Comi
National de la peine alternative
| 6empri sonnement
général Secrétaire;
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10.

11.

Ingingop  va 2

Uhagarariye Minisiteri ifite Ubutabera mr
nshingano zayo;

Umushinjacyaha Mukuru
Umushinjacyha Mukuru wungirije;

cyangw

Umunyamabanga Nshingwabikorv
wob Ur wego rwodl gi hug
Gacaca cyangwa umuhagarariye;

Komi ser i Mukur u Wi
cyangwa Komiseri Mukuru wungirije;
Uhagarariye Komi
yo6Ubumwe néUbwiyung
Uhagaraiye Minisiteri ifite umurimo mu
nshingano zayo;

Abantu 2 bahagarariye imiryango iharan

Uburenganzira bwa Muntu;

Abantu 2 bahagarariye imiryango

i haranira inyungu z
ibyaha bya Jenoside, umwe
woi gi tesimbau ngdoir
gabo.»

woi gl

Urwego

Ubunyamabanga
Ko mi

Il ngingo

Nshingwabikorwa  bwa

te yélgihugu

ya 8

10.

11.

a representative of the Ministry in char
of Justice;

the Prosecutor General or the Dep
Prosecutor Gesral;

the Executive Secretary of the Natior
Service in charge of Gacaca Courts
his/her representative;

the Commissioner General of the Natiol
Police or Deputy Commissioner Genera

a representative of the National Unity a
Reconciliation Commissn;

a representative of the Ministry in char
of Labour;

2 representatives from Human Rigt
Associations;

2 representatives from Associatio
involved in the advocacy for genocic
victims, including one male and or
female.»

Executive Secretariat
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4.

10.

11.

y 61 t e k a Article 8 of the Presidential Order 10/01 of L6arti cl e 8

déun repr®sentant
justice dans ses attributions

du Procureur Général ou du Procurt
GénéralAdjoint;

du Secrétaire Exécutif du Servi
National chargé des Juridictior
Gacacau sonreprésentart

du Commissaire Général de la Poli
Nationale ou le Commissaire Géné

Adjoint;

du représentant de la Commissi
National e pour
Récoriliation;

du représentant du Ministére ayant
fonction publique dans ses attributign:

de 2 représentants des Associations
défense des droits de la personne;

de 2 représentants des Associations
défense des intéréts des victimes
génocidedont | dun est
et | dautre de sex

rureberera Article 2 : Organ charged with supervising the Article 2 : Organe de tutelle du Secrétariat
Exécutif du Comité National



ku wa 07/03/2005 rigena uburyo igihanc
nsi mburagi fungo cyoi
akamaro gishyirwa mu bikorweninduwe kandi
yujujwe ku buryo bukurikira:

«Ubunyamabanga  Nshingwabikorwa b
Komite yo6l gi hugu y O6i
cyoimirimo ifitiye i
kuri Minisiteri ifite Umutekano mu nshingan
zayo, bufite ulwisanzure mu micungin
ybabakozi nébumut ung:
néUmunyamabanga

ushyirwaho noéiteka r

Ingingpo _va 3 l vanwaho
zinyuranyije noiri tu

Il ngi ngo Zose zOamat ¢
zinyuranyijena ryo zivanyweho.

Ingingo_vya 4 : lIgihe iri teka ritangirira
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku muns
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubul
yobu Rwanda.

Kigali, kuwa 31/03/2009

Perezida wa Repubulika

KAGAME Paul
(s9

07/03/2005
implementation of

s hal
Order. »

Kigali, on 31/03/2009

KAGAME Paul

(s€)

determining

«The Executive Secretariat of the Natiol
Committee of Community Services as alternat
penalty to imprisonmenshall be supervised b
the Ministry in charge of Internal Security, sh
have an administrative and financial autono
and shall beheaded by the Executive Secret:

be appoint«

Article 3 : Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
hereby repealed.

Article 4 : Commencement

This Order shall come into force oretdate of its
publication in the Official Gazette of the Repub
of Rwanda.

The President of the Republic
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the modalities
community service as
alternative penalty to imprisonmerg modified
and complemented asliiows:
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¢ 07/03/2005 déterminant les modalité

déex®cution de ifea a
| 6empri sonnement de
est modifié et complété comme suit

«Le Secrétariat Exécutif du Comité National
| a pei ne alternatiwv
travaux doéint ®r °t g@®
Ministére ayant la sécué intérieure dans se
attributions, joui-
administrative et financiére et il est dirigé ¢
un Secrétaire Exécutif nommé par Arrété
Premier Ministre.»

Article 3 : Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions  réglementail
antéreures contraires au présent arrété
abrogées.

Article 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de
publication au Journal Officiel de la Républiq
du Rwanda.

Kigali, le 31/03/2009
Le Président de la République

KAGA ME Paul
(s€)
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Minisitiri wélntebe The Prime Minister
MAKUZA Bernard MAKUZA Bernard
(sé) (s€)
Mi nisitiri woéUmut ek a! The Minister of Internal Security
Sheik HARERIMANA Mussa Fazil Sheik HARERIMANA Mussa Fazil
(sé) (sé)
Minisitiri woUbut eg e The Minister of Local Government
MUSONI Protais MUSONI Protais
(sé) (sé)
Bibonywe kandi bishyizwelo Ikirango cya Seen and sealed with the Seal of the Republic:
Repubulika:
Mi ni sitiri woéUbut ab e The Minister of Justice/Attorney General
KARUGARAMA Tharcisse KARUGAR AMA Tharcisse
(sé) (sé)

9C

Le Premier Ministre

MAKUZA Bernard
(se)

Le Ministre de la Sécurité Intérieure

Sheik HARERIMANA Mussa Fazil
(se)

Le Ministre de | 6Adm

MUSONI Protais
(se)

Vu et scellé du Sceau de la Républigue:
Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux

KARUGARAMA Tharcisse
(sé)



ITEKA RYA MINISI TIRI N° 001/16.01RYO KU MINISTERI AL ORDER N°
WA  16/03/2009 RIHINDURA ITEKA RYA  16/03/2009 MODIFYING MINISTERIAL ORDER
MINISITIRI N° 01/16/00RYO KUWA 19/09/2001 N° 01/16/00 OF 19/09/2001 MODIEYING RATES

RI' HI NDURA Il BI CI RO FOR RENTING AND SELLING STATE OWNED
N6l GURI SHWA BYOUBUTAKA | [AND

ISHAKIRO TABLE OF CONTENTS

Ingingo ya mbere: Ibyerekeye amafaranga atangwa Article One: Rate o administrative fees to be paid in

ku mirimo yoéubutegetsi \landmatters
Ingingoya2 | vanwaho ryoi ngi Artcle?2: Repealing of inconsistent provisions
teka

Ingingo_va 3 lgihe iteka ritangira g ukurikizwa Article 3: Commencement

91

001/16.01 OF

OG N°17 du27/04/2009

ARRETE MINISTERIEL N° 001/16.01 DU
16/03/2009 PORTANT MODIFICATION DE
LOARRETE NA 01/ 1n9/092m1
MODIFIANT LE TAUX DE DIVE RSES
REDEVANCES DOMANIALES ET TARIFS DES
PRIX DE LOCATION ET DE VENTE DES
TERRES DOMANIALES

TABLE DES MATIERES

Article premier : Tarif des frais administratifs a
percevoir en matiére fonciére

Article 2: Disposition abrogatoire

Article 3: Entrée en igueur



OG N°17 du27/04/2009

ITEKA RYA MINISITIRI N° 001/16.01RYO KU MINISTERIAL ORDER N° 001/16.010F16/03/2009 ARRETE MINISTERIEL N° 001/16.01 DU
WA 16/03/2009 RIHINDURA ITEKA RYA  MODIFYING MINISTERIAL ORDER N° 01/16/00 16/03/2009 PORTANT MODIFICATION DE

MINISITIRI N° 01/16/00 RYO KUWA 19/09/2001 OF 19/09/2001 MODIFYING RATES FOR LO6 ARRETE NA 01/ 1Ne/09201
RlI HI NDURA I BI CI RO RENTING AND SELLING STATE OWNED LAND MODIFIANT LE TAUX DE DIVERSES
N6l GURI SHWA BYOUBUTAKA | REDEVANCES DOMANIALES ET TARIFS DES

PRIX DE LOCATION ET DE VENTE DES
TERRES DOMANIALES

Mi ni sitiri woUmut ungo Kz The Minister of Natural Resources; Le Ministre des Ressourcedlaturelles;

Ashingiye ku ltegeko Nshga Iy a Re p u bt Pursuant to th€onstitution of the Republic of Rwanda Vu la Constitution de la République du Rwanda du
Rwanda ryo kwa 04 Kamena 2003, akko 04 June 2003 as amended to date, especially in Art juin 2003 telle que révisée a ce jour, spécialement er
ryavuguruwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo z 120, 121 and 201; articles 120, 121 et 201

iya 120, iy;\a 121 noiya

Ashingiye ku tegeko Ngenga n° 08/2005 ryo wa Pursuant to Organic Law n° 08/2005 of 14/07/2( Vu la Loi Organique n® 08/2005 du 14/07/2005 port
14/ 07/ 2005 rigena i mi determining the use and management of land in Rwan régime foncier au Rwanda
ybubut akda, mu Rwan

Ashingiye ku Itegekm® 17/2002 ryo ku wa 10/05/20C Pursuant to Law 117/2002 of10/05/2002 establishin Vu la loi n° 172002 du 10/05/200@ortant finances de

rishyiraho inkomoko yoiDistrictsd and townsd s o Districts et Villes et régissant leur utilisation telle ¢
N6l mijyi kandi ri gena their management as modified and complemented to modifiée et complétée a ce jour, spécialement en
ryahinduwe kandi rikuzuzwa kugeza ulmyane cyane especially in Articles 2, 6 and 63; articles 2, 6 et 63 ;

mu ngingo zaryo;iya 2, i

Ashingye ku lteka rya Perezida n° 53/01 ryo ku ' Pursuant to the Presidential Order n° 53/01 of 12/10/2Vu | 6 Arr °t ® Pr ®si denti el
12/10/2006 rigena i mi t determining the Struare, Powers and Functions of t structure, compétence &onctionnement du Service ¢
byoUr wego rwoUmubitsi wo Office of the Registrar of Land Titles; Conservateur des Titres Fonciers;
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Asubiye kulteka rya Minisitiri n°® 01/16/00 ryo ku wi
19/09/2001 rihindura 1i6b
bybwt aka bwa Let a, n k ¢
ryujujwe kugeza ubu, cyane cyane mu ngingo yaryc
15;

Il nama yO6Abaminisitiri
imaze kubisuzuma no kubyemeza;

Yy i

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ibyerekeye amafaranga atangwa

k u mi rubutegetsiyyérekeye ubutaka
Il ngi ngo vy aryaMmisitiyi ®° Gl/a6k08 ryo
kuwa 19/09/ 2001 rihinct

ndéigurishwa byoOoubut aka
kandi ryujujwe kugeza ubu, ihinduwe kandi yujujwe 1
buryo bukurikira:

AAmafamga atangwa ku mir
ubutaka ashyizweho ku buryo bukurikira:

1° Ku masezerano, ihundurwa ryayo cyang
icyemezo bitarenga impapuro eby
z6inyandi ko zitariho
ybamanyar wanda at ar
magana atan (1.500 Frw) kandi atarenc
ibihumbi bitatu (3.000 Frw);

2° Ku masezerano ayo ariyo yose, ihindurwa ry:

cyangwa icyemezo riri ku mpapuro eby

z6inyandi ko ziriho

ybamanyar wanda atar.i

Reviewed théMinisterial Order n° 01/16/00 of 19/09/20( Re v u |
modifying rates for renting and selling State owned |:

OG N°17 du27/04/2009

OArr°t® Minist®ri
modifiant le taux de diverses redevances domanialt

as modified and complemented to date, especiall tarifs des prix de location et de vente des te

Article 15;

After examination and adoption by the Cabinet in
session of 16 April 2008;

HEREBY ORDERS:

Article One: Rate of administrative fees to be paid in
land matters

Article 15 of the Ministerial Order n°
modified and complemented as follows:
i The rate for admi ni str

lands are concerned is hereby fixed as follows:

1° For any contract, codicil or deed thvia text of

two pages at most, without a sketch: a minim
of one thousand five hundred Rwandan fra
(1.500 Rwf) but not exceeding three thous:

(3.000 Rwf);

2° For any contract, codicil or deed with a text

two pages at most, with a sketch: a minimam

two thousand Rwandan francs (2.000 Rwf) but
exceeding four thousand (4.000 Rwf);
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01/16/00
19/09/2001 modifying rates for rentingnch selling state
owned land as modified and complemented to dats

domaniales, tel que modifié atomplété a ce jour
spécialement en son article 15

Apres examen et adoption par le Conseil des Minis
en sa séance du 16 avril 2008

ARRETE :

Article premier : Tarif des frais administratifs a
percevoir en matiére fonciere

Léarticl e é Ministdriel n1 G1A6/00 °dt
19/09/2001 modifiant le taux de diverses redevar
domaniales et tarifs des prix de location et de vente
terres domaniales tel que modifié et complété a ce
est modifié et complété comme suit

« Le tarif des fraimdministratifs a percevoir en matié
fonciére est arrété comme suit

1° Pour un contrat, avenant ou acte comportan
maximum deux pages de textes, sans craq
un montant minimum de mille cing cents frar
rwandais (1.500 Frw) mais ne dépassant
trois mille (3.000 Frw)

2° Pour tout contrat, avenant ou acte comportar
maximum deux pages de texte, avec croquis
montant minimum de deux mille frant

rwandais (2.000Frw), mais ne dépassant p
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(2.000 Frw) kandi atanga ibihumbi bine
(4.000 Frw);

Ku masezerano ayo ariyo yose, ihindurwa ry:
cyangwa icyemezo biri ku mpapuro ziren
ebyiri zO0inyandi ko

i bi shushanyo: amaf a
atari muns i yo6i bi hum
atarema ibihumbi bitandatu (6.000 Frw);

Ku nyandiko iyo ariyo yose isobanura, irit
i gi shushanyo, amaf a
atar. muns.i yoi gi hum
Frw) kandi atarenga ibihumbi bitatu (3.0l
Frw);

Guhinduza izina ku mutungo uko byaba bire
kose, byaba birikorewe mu Karere no mu nz
zO0i banze, byaba bi
rwéUmubi t si woél mpap!
amaf aranga ydamany
makumyabiri (20.000 Frw);

Guhanagura, kwandika, kuvugurura cyang
kwimura ubugwate: amafarang
ybamanyar wanda i bih
(20.000 Frw) kuri buri murimo;

Guhabwa [
amafaranga
(2.000 Frw);

mpapur omp
ybamanyar

Gusiba urupapurompamo: amafarar

30

4°

50

60

70

80

For any contract, codicil or deed with a text
more than two pages, with or without a sketct
minimum of three thousand Rwandan frar
(3.000 Rwf), but not exceéng six thousanc
(6.000 Rwf);

For any annotation with a sketch: a minimum
one thousand five hundred Rwandan francs (1
Rwf), but not exceeding three thousand (3.(

Rwf);

In case of property transfer of any kind, whetl
conducted through the 8&trict and lower
administrative organs, whether through the Off
of the Registrar of Land Titles: a flat fee of twer
thousand Rwandan francs (20.000 Rwf);

Withdrawal, registration, renewal or transfer o
mortgage: a flat fee of twenty thousand Rdan
francs (20.000 Rwf) for each service offered,;

For issuing a registration certificate: two thous:

Rwandan francs (2.000 Rwf);

For cancellation of a registration certificate: c
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30

4°

50

60

70

quatre mille (4.00Grw) ;

Pour tout contrat, avenaou acte comportar
plus de deux pages de texte, avec ou
croquis: un montant minimum de trois mill
francs rwandais (3.00Brw), mais ne dépassa
pas six mille (6.006rw) ;

Pour toute annotation comportant un crogt
un montant minimum de milleing cents franc:
rwandais (1.500Frw), mais ne dépassant p
trois mille (3.000Frw) ;

Dans |l e cas déun tr
i mmobili re quelle q
opéré au niveau du District et des instances

base, quobi l rsoil ®ofc
Conservateur des Titres Fonciersn montant
forfaitaire de vingt mille francs rwanda
(20.000Frw) ;

Pour | a radi ati on
renouvell ement ou

hypothéque un montant forfaitaire de ving
mille francs rwandis (20.000~rw) pour chaque
service offert;

Pour | 6octroi du ce
deux mille francs rwandais (2.060w) ;

Pour | annul ati on



ybamanyar wanda i hu

gi
9° Kwandika urupapurompamo fuga rusimbura
urwononwe cyangwa urwatakaye: amafaral
yb6bamanyar wanda i bihu

Amafaranga atangwa mu gihe cyo guhinduza izine Administrative fee due upon transfer following a sale
b u paid by the seller, following an inheritance are paid by
at an heir, and following an auctiois paid by the successf

biturutse ku
ku i zungur a

cyamunar a

mut ungo
bi vuye
gut e z a atangwa

Amaf aranga ajyanye

cyangwa mu nzego
yb6Akarere iyo mi ri mo [
nNéi mi ri mo i korer wa k u
woél mapurompamo zO6Ubut ayk
Leta.

Ingingo va 2 I vanwaho ryo6ingi
teka

Il ngingo zose

zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo_va 3 Igihe iteka ritangira g ukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi ritangarijwel
mu | gazet:. ya Leta ya R«

karyo gahera tariki y46/04/2008

Kigali, kuwa16/03/2009

thousand Rwandan francs (1.000 Rwf);

9° For issuing a new registratio certificate in

replacement of a destroyed or lost certificate: f

thousand Rwandan francs (4.000 Rwf).

bidder.

n 6 i r Administrative fee due to services offered by the Dist
z 6 i b a orlower administrative organs is collected by the Distl

the one due to services offered by the Office of
Registrar of Land Titles are paid to the Paflreasury.

Article 2: Repealing of inconsistent provisions

zdamat ek i All prior provisions contrary to this Order are here

repealed.

Article 3: Commencement

This Order shall come into force on the date of
publication in the Official Gazette of the Répic of
Rwanda. It takes effect as ©6/04/2008

Kigali, on 16/03/2009
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d 6 enr e gimilefranes ewandais (1.00

Frw) ;
9° Pour | 6 ®t abl i s aueceréficat
débenregi strement en
certificat détruit ou perdu quatre mille francs
rwandais (4.006rw).
Les frais administratif:
vente sont pay®s par | e
transfert pah ®r i t age par | 6h®r
déune vente aux ench res

Les frais administratifs dus pour les services rendus
le District ou les instances de base sont percus p
District, et ceux dus pour les services rendud parO f
du Conservateur des Titres Fonciers pergus par le T
Public.

Article 2: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions réglementaires antérie
contraires au présent arrété sont abrogées.

Article 3: Entrée en vigueur

Le présent arté entre en vigueur le jour de

publication au Journal Officiel de la République

Rwandall sort ses effets a partir du 16/04/2008

Kigali, le 16/03/2009
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Minisitiri wOUmut urt
KAMANZI Stanislas
(sé)

Bibonywe kandi bishyizweho lkirango cya
Repubulika :

Minisitiri wo6Ukwuuyalewar a/

KARUGARAMA Tharcisse
(sé)

The Minister of Natural Resources
KAMANZI Stanislas
(sé)

Seen and sealed with the Seal of the Republic:

The Minister of Justice/Attorney General

KARUGARAMA Tharcisse
(sé)
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Le Ministre des Ressources Naturelles
KAMANZI Stanislas
(se)

Vu et scellé du Sceau de la Réblique :

Le Ministre de la Justice/Garde des Sceaux

KARUGARAMA Tharcisse
(sé)
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AMABWI RI ZA AGENGA | MYUBAKI RE NO6I MI TURI RE MU N
AVUGURURA AMABWI RI ZA Y61 NANKEG KIKUNN ZLNMA2006.
KIGALI KU WA 14 UKUBOZA 2008

Amabwiri za yo6l nama Nj ykawaald/a2/2008A ngehdefwahoOrBu y o
myubakire noiuyiwakigai re mu M

l nama Njyanama y6Umujyi wa Kigali;

Ishingiye ku Itegeko No 10/2006 ryo kuwa 3 Werurvgd06 rishyiraho Imiterere,

Il mitunganyirize noélmikorere ydoUmujyi wa Kigal:
|l maze kubona ko ari ngombwa gushyiraho amabwi |
Kigali;

Imaze kubisesengura no kubyemeza mu nama yayawa KL.4 Ukuboza 2008;
Itanze amabwiriza akurikira :

UMUTWE WA MBERE : | BI SOBANURO BY6 AMWE MU MAGAMBO

Ingingo ya mbere: |l bi sobanuro bydamwe mu magambo akor es

Imyubakire : Ni uburyo bukoreshwa bwo kubaka inyubako zitandukanye.

Inyubako : N i i kintu cyose cyubatse ahantu hamwe cy
umuntu ku giti cye. Il nyubako zbébamahema zubaki:
mabwiriza.

| mpapuro zbBbbkabgomhwa by e ikibakza namazeranb aygrgwaz 6
urwandiko rutanga uruhushya rwo kubaka, gukorera, cyangwa
gutura mu kibanza.

Ahubakwa:Ni ahantu hatunganyijwe kandi hazitiwe, h

Rukarakara: Amatafari abumbye mu byondo nta kindi cyongewemo hanyuma akumishwa

Il myubakire okl aglhamntu hat emewe ndimitungany
néUmuj yi wa Kigal:
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Uruhushya rwo kubaka : Ni uburenganzira butangwa nodéur we gc
gukor a i ghwkbatsimkac cy 0
U Kubaka inyubako nshyashya
Gusana inyubako ishaje cyangwa yasenyutse
Kuvugurura inyubako
Guhindura inyubako

[ enti et et

Il gi shushanyombomMér a gd swhiulsihtaamryma.cyerekana aho i

kingana, ki ker ekauxora néaho i mb
|l gi shushanyomb o nNigishusbapydg emryelloarka : i mi t er er e y 6
ndéi bi pi mo byayo.

Ibipimo fatizo : Néi bi pi mo byemej we kandi bi shyirwaho Kk

rwoél gi hugu, Umuj yi wa Kigal:. c igadi,nbgavye muk ar er e

bushakashat si bwakozwe ndédlnzego zibifitiye ubu

Ahatunganyijwe: N i ahantu hateganirijwe kubakwa inyuba

cyoUmujyi wa Kigal.@ nNél bi shushanyo b

Ibishushanyobyihariye: Ni i bi shushanyo byerekana uko igic
kizubakwa.

Igorofa : Ni inyubako ifite inzu zigerekeranye.

Gusana N i ukubaka i gice cyb6binyubako cyangi rits
i mpanuka, umuyaga, ndmaaxnidi ymipmwmw u zatuma i n
mu buryo busanzwe hagamijwe kugisubiza uko cyari gisanzwe inyubako irangije
kubakwa.

Guhindura inyubako: Ni uguhindura imiterere cyangwa ibikoresho hatagamijwe guhindura
icyo yakorerwagamo cyangwa icyo izakbrvamo.

UMUTWE WA KABIRI : AMAHAME REMEZO

Ingingo ya 2 Il bi pimo fatizo byéUmujyi wa Kigal:@
Aya mabwiriza yuzuzanya nbéandi cyangwa se i b
néi miturire byemewe nodédUmuj yi wa Ki gighingwe | bi b
i myubakire néimitunganyirize yoUmujyi wa Ki ga
zbubuyobozi Zitanga i byangombwa byo kubaka.
Ingingo ya 3 Il bi pimo fatizo bitardi i byéUmujyi wa Kig

Il bi pimo fatizo mu myubakirtei biyvurgey rmez an 6iUompug ryd j
cyangwa Minisiteri bifite mu nshingano zabyo gushyiraho ibipimo fatizo ngederwaho mu
myubakire, i miturire néi mi cungire ybubut aka.
zbubuyobozi zitanga i byangombwa byo kubaka.

Ingingo va 4 Ibihano
Aya mabwiriza ashyiraho ibihano biteganyirizwa buri muntu wese uzayarengaho kandi

yuzuzunya noéingingo ya 49 yb6ltegeko rigena i mi
Kigali.
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Ingingo ya 5 Ingingo zihana zisanzweho

Ingingo zihanaz 6 ay a mabwiriza ntabwo zivuguruza ingi
cyangwa se mu Gihugu hose.

Ingingo ya 6 : l vugururwa ryodingingo

Aya mabwiriza ndéibihano bishobora kuvugurur wa
icyo ari cyo cyose bibaye ngomhb.

Ingingova 7: I nyubako, amazu néi bi korwa remezo
Il nyubako, amazu noibi korwa remezo mu Mujyi wa

wese kuko aribyo bitugeza ku majyambere arambye.

UMUTWE WA GATATU :IBYANGOMBWA BITANGA UBURENGANZIRA
BWO KUBAKA NO GUKORESHA INYUBAKO.

Ingingo ya 8 Ibyangombwa byo kubaka

Umuntu wese ushaka kubaka cyangwa gushyira in
Kigal. agomba kubanza kwaka i byangombwa byo Kk
Karere nkoéuko bit eg°d0l200a ryo kewa 26/08/8006krigenalimiterare

yOi bitabo bi koreshwa mu gucunga ubut aka, i nshi
Karere

Il bi korwa byobéubwubat si bi kwaokudakar a nti bi sabir wa

1. Amahema ashyirwa ahantu mu bibanza bybdabant
akoreshwa igihe gito kitarenze ukwezi,

2. Kuvugurura irangi risize inyubako,

3.l nyubako zijyanye nb6éahantu hoéibanga harinz
wol gu, hu

4., Il nyubako z6igihe gito zijyanye no kurinda
yol gi hugu.

Ku bi korwa byobéubwubat si bi dasabirwa i byangomt
yabi menyesheje Umuyobozi woUmuj yi wekano Ki gal i
ikabimenyesha Umuijyi iyo ibyo bikorwa ari ibya Polisi.

Ingingo ya 9 Ibisabwa ushaka ibyangombwa byo kubaka

Ushaka ibyangombwa byo kubaka inyubako iyariyo yose asabwa kubanza kugeza ku nzego
ziteganywa ndéltegeko ryavhwaswanly®) mdu mpwa prugion dao

1. Il bi shushanyo bya 1/100 byodéi hindurangano (

ikigo cyemewe mu Gihugu. Ibyo bishushanyo ni ibi bikurikira:

- Ibishushanyo byerekana uko inyubako izaba iteye nimara kuzura,

- I mbata yoéinzu,

- Ibishushanyo bigaragaza i

- I bishushanyo bigaragaza

- I bishushanyo bigaragaza
ngengabi he yoéishyirwa mubi korwa ryo6éumu
byangombwa bikip@a,agaza nyiro

mpande zose
ah i nzu i
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4. Icyemezo kgaragaza ko inyubako itabangamiye ibidukikije iyo inyubako iri mu zivugwa
n6oltegeko Ngenga No 04/2005 ryo kuwa 08/
kubungabunga no guteza imbere ibidukikije mu Rwanda,

5, Uburyo bugaragaza i mit wnmgagrufiartiaz ea ma&ii myan dm

6. Agaciro karambuye kbéinyubako.

7. Ku nzu z6éamagorofa hiyongeraho i mpapuro zik
- I bishushanyo byédumusingi,
- I bishushanyo byerekana i ngano néubury
bydéinyubako,
- In 0

yandi ko i gar agaz akobyabazweo i bi pi mo by?o

- Ilnyigo ydbubutaka ku nyubako,

- lcyemezo kigaragaza ko inyubako itabangamiye ibidukikip inyubako iri
muzivugwal® | t ege ko Ngenga rigena uburyo b
no guteza imbere ibidukikije mu Rwanda,

- Uburyo bugaragaza imitungany i ze y6i myanda hamwe n ¢
yo6i mvur a.

- Amasezerano yoOikigo kizubaka no6i ki zaku

Ingingo ya 1Q Kwakira dosiye isaba ibyangombwa byo kubaka

Dosiye isaba ibyangombwa byo kubaka yakirwa gusa iyo yujuje ibyangombwa bivugwa mu
ngingoya 9.

Ingingo ya 11 Gutanga ibyangombwa byo kubaka

|l byangombwa byuzuye bisuzumwa néumukozi ubi shi
ukwezi kumwe. Ilyo iki gihe kirenze umukozi ubishinzwe atarasubiza, inzego zibishinzwe
zimufatira ibihano zishingsy ku mategeko.

Ingingo ya 12 Kongererwa igihe cyo kubaka

Inyubako yose irangira kubakwa mu gihe cyagenwe mu ngengabihe yatanzwe na nyirayo

ikemezwa naBi r o ybubut aka yOoAkarere i nyubako i her
atararangiza, asaba kucyonger@rwiu nyandiko agaragaza impamvu inzu ye itarangiye.

Uwasabye kongererwa 1igihe afite uburenganzire
ntigishobora kurenga 40 % byobigihe yari yar

hakurikizwa ibivugwa mu gingo ya 39.

Ingingo ya 13 Uruhushya rwo gukoresha inyubako

Kugira Uruhushya rwo gukoresha inyubako ni itegeko mbere yo gutangira kuyikoresha cyangwa
kuyikoreramo. Usaba uruhushya abisaba mu nyandiko.

Biro yo6ubut aka i ny ukulakzagukord iryandikodekirike @ardgaza ukav a
inyubako yubatse hakurikijwe ibyangombwa na pula yemejwe. Uru ruhushya rutangwa mu gihe
kitarenze ukwezi kumwe uhereye igihe gusaba byagereye kuri Bifou b ut a k a i nyub
iherereyemo. lyo icyo gihe kirenze kandi migp a mvu yat anzwe noOoAkarere
kuyikoresha.

Ingingo ya 14 Inzego zitanga ibyangombwa byo kubaka

Il nzego zitanga ibyangombwa byo kubaka zigenwa
26/ 09/ 2006 rigena inshdobbanakadmmikobere Kwnaodkb
06/ 2006 ryo kuwa 03/03/2006 rishyiraho I miter
Kigali.
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Ingingo ya 15 Ahantu hemewe kubakwa

Ni ahantu hafite ibishushanyo byi hshushanw by at e
Mbonera cyoUmujyi wa Kigal:

UMUTWE WA KANE : IMYUBAKIRE

Ingingo ya 18 Umwanya inyubako ifata mu kibanza

Il nyubako zose zigomba kubakwa hakuri ki j we uk
byihariye.

Ingingoya 17 Il bi koresho bybdubwubat si

Mu kubaka mu Mujyi wa Kigal.i hakoreshwa gusa il
cybUbuziranenge ndamategeko mpuzamahanga yoéubw

Birabujijwe kubaka, gusana no guhindura inyubako iyo ari yo yose hakoreshejwe rukarakara
cyangwa ibiti cyeretse iyo hatame icyemezo cyaBi r o yoO6ubutaka yoé Akar
iherereyemo

Ingingo ya 18 Umuntu cyangwa ikigo cyubaka

Mu kubaka mu Mujyi wa Kigali hifashishwa umuntu wabyize ubifitiye impamyabushobozi ku
nzu ntoya yo guturamo.

Ku nyubako zi hurihiwakiiomwed abm@int yulbeknes z6amagor
bibifitiye ibyangombwa.

Ingingo ya 19 Umuntu cyangwa ikigo gikora inyigo cyangwa gikurikirana
inyubako

yubako nt oy a zZo gut ur wamo zi gomba gukur ik
u b wu b aiyte smpamyabusHolozi mu bwubatsi. Ku nyubako zihuriramo abantu benshi
mwe nodinyubako zéamagorofa zigomba gukuri kir

(@} 3]

I
y
k

Ingingo ya 20 Umut ekano wbébahubakwa

Ahubakwa hose hagomba kuba hazitiwe ku buryo bitateza impanakgoiyyose. Ku nyubako

zbamagorof a, abubaka bose bagomba kuba bambay:
hagomba kuba hafite habweidbiwnhghtzingibawiokoh awkonliy ul
yb6i byangombwa byéi nyubako i r i omoyubkko gubdkwaa bi go
kugira ngo byorohere abagenzuzi gukurikirana i

Ingingo ya 21 lkiranga ahubakwa

Ahubakwa hose hagomba kuba hashinze icyapa cye
umuntu uhubaka, i by o vy uianywna yokkyzara, hdrioamaaifai ki z a

ybumunt u cyangwa yo6i kigo cyubaki sha néi ki go
i hurirwamo ndabantu benshi cyangwa ari igorofa
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